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WARNING: Risk of fire/flammable material EN 
The symbol indicates there is a risk of fire since flammable materials are used. 
Take care to avoid causing a fire by ingiting flammable material. 
VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru / hořlavý materiál CS 
Tento symbol signalizuje, že hrozí nebezpečí požáru kvůli použití hořlavých materiálů. 
Dávejte pozor, aby nedošlo ke vzniku požáru zapálením hořlavého materiálu. 

ADVARSEL: Brandfare/brændbart materiale DA 
Symbolet viser, at der er brandfare, da der er anvendt brændbart materiale. Sørg for at undgå en brand som 
følge af antændelse af brændbart materiale. 

WARNUNG: Brandgefahr/brennbares Material DE 
Das Symbol zeigt an, dass Brandgefahr besteht, da brennbare Materialien verwendet werden. Achten Sie 
darauf, dass kein Feuer entstehen kann, indem brennbares Material sich entzündet. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς/εύφλεκτα υλικά EL 
Το σύμβολο υποδεικνύει ότι υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς, καθώς χρησιμοποιούνται εύφλεκτα υλικά. 
Επιδείξτε προσοχή για την αποτροπή της πρόκλησης πυρκαγιάς εξαιτίας των εύφλεκτων υλικών. 

ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material inflamable ES 
Este símbolo indica que existe riesgo de incendio dado que el electrodoméstico contiene materiales 
inflamables. Tenga cuidado para evitar provocar un incendio por la ignición del material inflamable. 

VAROITUS: Tulipalon vaara / syttyvää materiaalia FI 
Symboli osoittaa tulipalon vaaraa, joka johtuu käytetyistä syttyvistä materiaaleista. Varo, ettet aiheuta 
tulipaloa sytyttämällä syttyvää materiaalia. 

AVERTISSEMENT : risque d’incendie / matériaux inflammables FR 
Le symbole indique qu’il y a un risque d’incendie, étant donné que des matières inflammables sont utilisées. 
Évitez de provoquer un incendie en brûlant des matières inflammables. 

UPOZORENJE: opasnost od požara / zapaljivog materijala HR 
Simbol označava opasnost od požara jer se upotrebljavaju zapaljivi materijali. Pazite da ne prouzročite 
požar paljenjem zapaljivog materijala. 

FIGYELEM: Tűz / gyúlékony anyag veszélye HU 
A szimbólum a tűzveszélyről tájékoztat, ami a gyúlékony anyagok használatából adódik. Figyeljen a tűz 
megelőzésére, mivel a gyúlékony anyag lángra kaphat. 

AVVERTENZA: Rischio di incendio/materiale infiammabile IT 
Il simbolo indica il rischio di incendio nel caso di utilizzo di materiali infiammabili. Fare attenzione ed evitare 
l'insorgere di incendi a causa della combustione di materiali infiammabili. 

WAARSCHUWING: Risico op brand/brandbaar materiaal NL 
Het symbool geeft aan dat er een risico op brand bestaat aangezien brandbare materialen worden gebruikt. 
Zorg dat er geen brand wordt veroorzaakt door brandbaar materiaal te ontsteken. 

ADVARSEL: Fare for brann / brennbart materiale NO 
Symbolet angir at det er fare for brann siden brannfarlige materialer er brukt. Vær forsiktig så du unngår å 
forårsake brann ved å isolere brannfarlige materialer. 

OSTRZEŻENIE: Ryzyko pożaru / materiał łatwopalny PL 
Ten symbol wskazuje na ryzyko pożaru, ponieważ urządzenie zawiera materiały łatwopalne. Uważaj, aby nie 
spowodować pożaru przez podpalenie łatwopalnego materiał. 

AVISO: Risco de incêndio e material inflamável PT 
O símbolo indica que existe um risco de incêndio, uma vez que são utilizados materiais inflamáveis. Tenha 
cuidado para evitar provocar um incêndio acendendo material inflamável. 

AVERTISMENT: Risc de incendiu/material inflamabil RO 
Simbolul indică că există risc de incendiu deoarece sunt folosite materiale inflamabile. Aveţi grijă şi evitaţi 
incendiile aprinzând mate riale inflamabile. 

VAROVANIE: Riziko požiaru/horľavý materiál SK 
Symbol označuje nebezpečenstvo požiaru, pretože sa používajú horľavé materiály. Dávajte pozor, aby ste 
zabránili vzniku požiaru vznietením horľavého materiálu. 

OPOZORILO: Nevarnost požara/vnetljiv material SL 
Simbol označuje nevarnost požara, saj se uporabljajo vnetljivi materiali. Pazite, da ne povzročite požara z 
vžigom vnetljivega materiala. 

VARNING: Risk för brand/brandfarliga material SV 
Symbolen indikerar att det finns en brandrisk eftersom brandfarliga material används. Var försiktig för att 
undvika att brandfarliga material fattar eld. 

 

 AR تحذير: اندلاع حريق/مادة قابلة للاشتعال 
ود خطر نشوب جريق جيث يت م   ر الرمز إلى وج  ى  نشوب جريق عن طريق  يشي  نب التسبب ف  استخدام المواد القابلة للاشتعال. توخ  َّ الحذر لتج 

 إشعال مادة قابلة للاشتعال. 
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Thank you

Thank you for purchasing a Haier Product.
Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions 
contain important information which will help you get the best out of the appliance 
and ensure safe and proper installation, use and maintenance.
Keep this manual in a convenient place so you can always refer to it for the safe and 
proper use of the appliance.
If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house,  make 
sure you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the 
appliance and safety warnings.

Accessories
Check the accessories and literature in accordance with this list: 

Energy lable Quick guideWarranty card

6.35mm adapter with 
valve

6.35mm adapter

2 clips

Water filterWater pipe

4



EN

WARNING – Important Safety information

NOTICE-General information and tips

Environmental information

Safety information

Disposal 
Help protect the environment and human health. Put the 
packaging in applicable containers to recycle it. Help to 
recycle waste of electrical and electronic appliances. Do not 
dispose appliances marked with this symbol with the house-
hold waste. Return the product to your local recycling facility 
or contact your municipal office.

	 WARNING!
Risk of injury or suffocation!
Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the 
tubing of the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed 
of. Disconnect the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and 
dispose of it. Remove the trays and drawers as well as the door catch and seals, 
to prevent children and pets to get closed in the appliance. 
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Safety information

Before switching on the appliance for the first time read the 
following safety hints!:

	 WARNING!

Before first use
	▶ Make sure there is no transport damage. 
	▶ Remove all packaging and keep out of children´s reach. 
	▶ Wait at least two hours before installing the appliance in order to ensure the re-

frigerant circuit is fully efficient. 
	▶ Handle the appliance always with at least two persons because it is heavy.

Installation
	▶ The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure a space of at 

least 10 cm above and around the appliance.
	▶ Never place the appliance in a damp area or location where it might be splashed 

with water. Clean and dry water splashes and stains with a soft clean cloth.
	▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources(e.g. 

stoves, heaters). 
	▶ Install and level the appliance in an area suitable for its size and use.
	▶ Keep ventilation openings in the appliance or in the in-built structure clear of 

obstruction.
	▶ Make sure that the electrical information on the rating plate agrees with the 

power supply. If it does not, contact an electrician.
	▶ The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power supply. Abnormal 

voltage fluctuation may cause the appliance to fail to start, or damage to the 
temperature control or compressor, or there may be an abnormal noise when 
operating. In such case, an automatic regulator shall be mounted.

	▶ Do not use multi-plug adapters and extension cables.
	▶ Do not locate multiple portable socket-outlets or portable power supplies at the 

rear of the appliance.
	▶ Ensure that the power cable is not trapped by the refrigerator. Do not step on 

the power cable.
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Safety information

	 WARNING!
	▶ Use a separate earthed socket for the power supply which is easy accessible. 

The appliance must be earthed. 
Only for UK: The appliance’s power cable is fitted with 3-cord (grounding) plug 
that fits a standard 3-cord (grounded) socket. Never cut off or dismount the 
third pin (grounding). After the appliance is installed, the plug should be acces-
sible. 

	▶ Do not damage the refrigerant circuit.
Daily use

	▶ This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons 
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

	▶ Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload, but not allowed 
to clean or install the refrigerating appliances.

	▶ Keep away children under 3 years of age from the appliance unless they are con-
stantly supervised.

	▶ Children shall not play with the appliance.
	▶ If coal gas or other inflammable gas is leaking in the vicinity of the appliance, turn 

off the valve of the leaking gas, open the doors and windows and do not unplug a 
plug in the power cable of the refrigerator or any other appliance. 

	▶ Notice that the appliance is set for operation at a specific ambient range be-
tween 10 and 43°C. The appliance may not work properly if it is left for a long 
period at a temperature above or below the indicated range. 

	▶ Do not place unstable articles (heavy objects, containers filled with water) on 
top of the refrigerator, to ovoid personal injury caused by falling or electric shock 
caused by contact with water. 

	▶ Do not pull on the door shelves. The door may be pulled slant, the bottle rack, 
may be pulled away, or the appliance may topple. 

	▶ Open and close the doors only with the handles. The gap between the doors and 
between the doors and the cabinet is very narrow. Do not extend your hands in 
these areas to avoid pinching your fingers. Open or close the refrigerator doors 
only when there are no children standing within the range of door movement.
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Safety information

	 WARNING!
	▶ Do not store or use inflammable, explosive or corrosive materials in the appli-

ance or in the vicinity.
	▶ Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the appliance. This ap-

pliance is a household appliance. It is not recommended to store materials that 
require strict temperatures.

	▶ Never store liquids in bottles or cans (besides high percentage spirits) especially 
carbonated beverages in the freezer, as these will burst during freezing.

	▶ Check the condition of food if a warming in the freezer has taken place. 
	▶ Do not set unnecessarily low temperature in the refrigerator compartment. Mi-

nus temperatures may occur at high settings. Attention: Bottles can burst 
	▶ Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Especially do not eat 

ice lollies immediately after removal from the freezer compartment. There is the 
risk to freeze or the formation of frost blisters. FIRST aid: keep immediately un-
der running cold water. Do not pull away!

	▶ Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment when in 
operation, especially with wet hands, as your hands may freeze onto the surface. 

	▶ Unplug the appliance in the event of a power interruption or before cleaning. Al-
low at least 7 minutes before restarting the appliance, as frequent starting may 
damage the compressor. 

	▶ Do not use electrical devices inside the food storage compartments of the ap-
pliance, unless they are of the type recommended by the manufacturer.
Maintenance / cleaning

	▶ Make sure children are supervised if they carry out cleaning and maintenance. 
	▶ Disconnect the appliance from the electrical supply before undertaking any rou-

tine maintenance. Allow at least 5 minutes before restarting the appliance, as 
frequent starting may damage the compressor. 
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Safety information

	 WARNING!
	▶ Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.
	▶ Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder, 

petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solu-
tions. Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

	▶ Do not scrape off frost and ice with sharp objects. Do not use sprays, electric 
heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or other sources of heat in order 
to avoid damage to the plastic parts.

	▶ Do not use mechanical devices or other means to accelerate the defrosting 
process, other than those recommended by the manufacturer. 

	▶ If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its ser-
vice agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

	▶ Do not try to repair, disassemble or modify the appliance by yourself. In case of 
repair please contact our customer service.

	▶ Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year to avoid haz-
ard by fire, as well as increased energy consumption. 

	▶ Do not spray or flush the appliance during cleaning. 
	▶ Do not use water spray or steam to clean the appliance. 
	▶ Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change 

may cause the glass to break. 

	 WARNING!
The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE (R600a). Make 
sure the refrigerant circuit is not damaged during transportation or installation. 
Leaking refrigerant may cause eye injuries or ignite. If a damage has occurred, 
keep away open fire sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug 
the power cords of the appliance or any other appliance. Inform the customer 
service. 
In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse immediately it under 
running water and call immediately the eye specialist.

Refrigerant gas information
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Intended use

Intended use
This appliance is intended for cooling and freezing food. It has been designed 
exclusively for use in household and similar applications such as staff kitchen areas 
in shops, offices and other working environments; farm houses and by clients in 
hotels, motels and other residential type environments as well as in bed-and-bre-
ackfast and catering business. It is not intended for commercial or industrial use. 
Changes or modifications to the device are not allowed. Unintended use may cause 
hazards and loss of warranty claims. 

Standards and directives                   and 
This product meets the requirements of all applicable EC directives with the corre-
sponding harmonised standards and UK standards, which provide for CE and UKCA 
marking. 
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Product description

1	  Ceiling lamp

2	  Ice maker with ice container

3	  Water and ice dispenser

4   Glass shelves

5   Bottle holder 

6   Drawers

A: Freezer compartment

7     Ceiling lamp

8   Wine rack 

9   Bottle holder

10   Glass shelves

11   Wet zone cover plate

12   Drawers

B: Refrigerator compartment
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Control panel

a1 b c c3
c1

a2
c2
d e2 e1 f g

A B C D1

h1 h2 h3

D2 E F G

H1 H2 H3

Control panel

Keys:

A  Auto Set function /3Sec.Wi-Fi

B  Holiday function 

C  Zone selection/3Sec.Filter Reset

D1  Temperature adjustment 

       button “-”

D2  Temperature adjustment

       button “+”

E  Super-Freeze function/3Sec.Ice on/
off 

F  Super-Cool function 

G  Panel lock selector

H1 Water intake function selector

H2 Cubed ice function selector

H3 Crushed ice function selector

Indicators:

a1  Auto Set mode

a2  Wi-Fi function 

b  Holiday mode

c  Zone indicator

c1  Fridge indicator

c2  Freezer indicator

c3  Filter reset function

d  Temperature display

e1  Super-Freeze mode

e2  Ice Maker mode

f  Super-Cool mode

g  Panel lock

h1 Water intake function

h2 Cubed ice function

h3 Crushed ice function
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Use

Before first use
	▶ Remove all packaging materials, keep them out of children`s reach and dispose 

them in an environmentally friendly manner.  
	▶ Clean the inside and outside of the appliance with water and a mild detergent 

before putting any food in it. 
	▶ After the appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2-5 hours 

before connecting it to the power supply. See Section INSTALLATION. 
	▶ Precool the compartments at high settings before loading with food. The func-

tion Power- Freeze helps to cool down the compartments quickly. 
	▶ The refrigerator temperature and freezer temperature are automatically set to 

5° C and -18° C respectively. These are the recommended settings. If desired, 
you can change these temperatures manually. Please see ADJUST THE TEM-
PERATURE.

		  Notice
When the appliance is switched on after disconnection from the main power sup-
ply, it may take up to 12 hours for the correct temperatures to be reached.

Empty the appliance before switching off. To switch off the appliance,pull the power 
cord out off the power socket.

Switch on /of the appliance
The appliance is in operation as soon as it is connected to the power supply.
The temperatures displayed will show the setting temperatures in the compart-
ment.
Maybe the panel lock is active.

Sensor keys 
The buttons on the control panel are sensor keys, which already respond when 
lightly touched with the finger. 

13

		  NOTICE
When the refrigerator is first powered on, the indicator illuminates. The fridge tem-
perature and freezer temperature are automatically set to 5° C and -18° C respec-
tively. 
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Use

Lock/unlock panel
1.  Automatic lock: When the fridge door, freezer door are closed and there 
is no key operation within 30 seconds, the display screen will be automatically 
extinguished and locked

2.  Manual lock: When the display screen is unlocked, press the button “G” (Panel 
lock selector) and hold for 3 seconds, the buzzer rings once, the indicator “g” (Panel 
lock) illuminates, and the display is locked.

Hold for 3s Indicator on
Display locked

Unlock

Indicator off
Display unlocked

Open door or any button
Display lights up

Hold for 3s

Unlock

Adjust the temperature 
The indoor temperatures are influenced by the following factors: 

	▶ Ambient temperature
	▶ Frequency of door opening
	▶ Amount of stored foods
	▶ Installation of the appliance

Press ‘-‘ 1 time
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Adjust the temperature for fridge

1.  When the display screen is unlocked, press the button “C” (Zone selector).The 
buzzer rings once , the indicator “c1” (Fridge indicator) flashes, and then here comes 
the temperature setting mode of the fridge.

2.  Press the button “D1” (Temperature adjustment button “-”) every time, the buzz-
er rings once, the set temperature of the fridge will be reduced by 1. The fridge tem-
perature will display in the sequence of “9°C >8°C >7°C >6°C>5°C>4°C>3°C>2°C>1 
°C”.
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Use

Press ‘-‘ 1 time
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Adjust the temperature for freezer

1.  When the display screen is unlocked, press the button “C” (Zone selector). The 
buzzer rings once, the indicator “c2” (Freezer indicator) flashes, and then here 
comes the temperature setting mode of the freezer.

2.  Press the button “D1” (Temperature adjustment button “-”) every time, the 
buzzer rings once, the set temperature of the freezer will be reduced by 1. The 
freezer temperature will display in the sequence of  “-14°C >-15°C>- 16°C >-17°C>-
18°C >-19°C>- 20°C>-21 °C>-22°C>-23°C>-24°C”.

Adjust the temperature for fridge

3.  Press the button “D2” (Temperature adjustment button “+”) every time, the 
buzzer rings once, the set temperature of the fridge will be increased by 1. The 
fridge temperature will display in the sequence of “1 °C > 2°C > 3°C > 4°C > 5°C > 
6°C > 7°C  > 8°C > 9°C ”.

3.  Press the button “D2” (Temperature adjustment button “+”) every time, the 
buzzer rings once, the set temperature of the freezer will be increased by 1. The 
freezer temperature will display in the sequence of “-24°C >-23°C>- 22°C >-21°C>-
20°C >-19°C>-18°C>-17°C>-16°C>-15°C>-14°C .

Press ‘+‘ 1 time

		  Notice
After setting the temperature, if there is no operation within 5 seconds, the sys-
tem will be automatically determined and save the set temperature.

Press ‘+‘ 1 time

		  Notice
After setting the temperature, if there is no operation within 5 seconds, the sys-
tem will be automatically determined and save the set temperature.



EN

Use
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Auto Set mode
1.	 When the display screen is unlocked, press the button “A” (Auto Set mode 

selector), the buzzer rings once, the indicator “a1” (Auto Set mode) illuminates, 
and then the Auto Set function will be turned on.

2.	 When the indicator “a1” (Auto Set mode) illuminates, press the button “A” (Auto 
Set mode selector), the buzzer rings once, the indicator “a1” (Auto Set mode) 
goes off, and then the Auto Set function will be turned off.

		  Notice
In Auto Set mode, the fridge or freeze temperature cannot be adjusted. If either 
button “D1” (Temperature adjustment button “-”) or button “D2” (Temperature 
adjustment button “+”) is pressed to adjust the temperature of fridge or freezer, 
the indicator “a1” (Auto Set indicator)  will flash with a prompt sound to indicate 
that this operation cannot be carried out.
In Auto Set mode, due to different control methods, if the “Super-Cool“  ,”Super-
Freeze“ or “Holiday”function is set, the indicator “a1” (Auto Set mode) goes off, 
and then the Auto Set function will automatically exit.

Press 1 time Indicator on
Auto Set on

Press 1 time Indicator off
Auto Set off

Holiday mode
Holiday mode is designed for not using the fridge for a long time. When the Holiday 
mode is turned on, the freezer is under normal control, and the temperature of 
fridge is automatically set to be 17°C. The actual temperature is not higher than 
17°C, which prevents peculiar smell caused by overtemperature, and helps reduce 
energy consumption at the same time.
1.	 When the display screen is unlocked, press the button “B” (Holiday mode se-

lector), the buzzer rings once, the indicator “b” (Holiday mode) illuminates, and 
then the Holiday function will be turned on.

2.	 When the indicator “b” (Holiday mode) illuminates, press the button “B” (Hol-
iday mode selector), the buzzer rings once, the indicator “b” (Holiday mode) 
goes off, and then the Holiday function will be turned off.

Press 1 time Indicator on
Auto Set on

Press 1 time Indicator off
Auto Set off
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Use
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		  Notice
Under Holiday state, the fridge temperature cannot be adjusted. If either button 
“D1” (Temperature adjustment button “-”) or button “D2” (Temperature adjust-
ment button “+”) is pressed to adjust the temperature of fridge, the indicator “b” 
(Holiday indicator) will flash with a prompt sound to indicate that this operation 
cannot be carried out.
Before using the Holiday function, please empty the fridge to prevent food goes 
bad in it. When the Holiday function is turned on, either “Auto Set” function or 
“Super-Cool” function cannot be turned on at the same time.

Super-Cool function
1.	 When the display screen is unlocked, press the button “F” (Super-Cool selec-

tor), the buzzer rings once, the indicator “f” (Super-Cool function) illuminates, 
and then the Super-Cool function will be turned on.

2.	 When the indicator “f” (Super-Cool function) illuminates, press the button “F” 
(Super-Cool selector), the buzzer rings once, the indicator “f” (Super-Cool 
function) goes off, and then the Super-Cool function will be turned off.

3.	 After the Super-Cool function is turned on, the refrigerator will automatically 
turn off the function when it reaches the set condition. If you want to exit manu-
ally, you can press the button “F” (Super-Cool selector) to turn it off.

Indicator off Press 1 time Indicator on Press 1 time Indicator off

		  Notice
Under Super-cool state, the fridge temperature cannot be adjusted. If either 
button “D1” (Temperature adjustment button “-”) or button “D2” (Temperature 
adjustment button “+”) is pressed to adjust the temperature of fridge, the indica-
tor “f” (Super-Cool  indicator) will flash with a prompt sound to indicate that this 
operation cannot be carried out.
In the state of Super-cool function, the Auto-set function or Holiday function 
cannot be turned on at the same time due to different control modes. When you 
choose one function that conflicts with another function, the original function will 
automatically exit.
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Use

Filter function
When the refrigerator operates for six months, the reminder indicator “c3” (Filter 
Reset function) will light up to remind users to replace with a new filter. When filter is 
replaced, hold the button “C” (Filter Reset function selector) for 3 seconds to cancel 
the reminder, the timing will reset with buzzer ringing.

Super-Freeze function (Super-Frz)
1.	 When the display screen is unlocked, press the button “E” (Super-Frz. selector), 

the buzzer rings once, the indicator “e1” (Super-Freeze function) illuminates, 
and then the Super-Freeze function will be turned on.

2.	 When the indicator “e1” (Super-Freeze function) illuminates, press the button 
“E” (Super-Frz. selector), the buzzer rings once, the indicator “e1” (Super-Freeze 
function) goes off, and then the Super-Freeze function will be turned off.

3.	 After the Super-Freeze function is turned on, the refrigerator will automatically 
turn off the function when it reaches the set condition. If you want to exit manu-
ally, you can press the button “E” (Super-Frz. selector) to turn it off.

Indicator off Press 1 time Indicator on Press 1 time Indicator off

		  Notice
Under Super-Freeze state, the freezer temperature cannot be adjusted. If either 
button “D1” (Temperature adjustment button “-”) or button “D2” (Temperature 
adjustment button “+”) is pressed to adjust the temperature of freezer, the indi-
cator “e1” (Super-Frz.  indicator) will flash with a prompt sound to indicate that this 
operation cannot be carried out.
In the state of Super-Freeze function, the Auto-set function cannot be turned on 
at the same time due to different control modes. When you choose one function 
that conflicts with another function, the original function will automatically exit.

Indicator on Hold for 3s Indicator off

		  Notice
The normal service life of filter is six months. It is recommended to replace the 
filter every six months.
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Use

Ice maker mode
1.	 Under unlocked state, press the button “E” (Ice maker mode selector) and hold 

for 3 seconds, the buzzer rings once, the indicator “e2” (Ice maker mode) illumi-
nates, and then the ice maker mode will be turned on.

2.	 When the indicator “e2” (Ice maker mode) illuminates, press the button “E” 
(Ice maker mode selector) and hold for 3 seconds, the buzzer rings once, the 
indicator “e2” (Ice maker mode) goes off, and then the ice maker mode will be 
turned off.

Hold for 3s
Indicator on

Ice making function on Hold for 3s
Indicator off

Ice making function off

Water intake function
Under any state (locked or unlocked), press the button “H1” (Water intake function 
selector), the buzzer rings once, the indicator “h1” (Water intake function) illumi-
nates, and then the water intake function will be turned on.

Press 1 time Indicator on
Water intake function on

		  Notice
1.	 When the indicator “h1” (Water intake function) illuminates, the indicator “h2” 

(Cubed ice function) and the indicator “h3” (Crushed ice function) go off. After 
the dispenser paddle is pressed, water will flow out of the intake port.

2.	 When the water intake time reaches 150s, the refrigerator will beep and keep 
water until the time reaches 180s, the water will be cut off and the water valve 
will enter the 200s protection time, and then water intake can be carried out 
again.

3.	 When the cumulative water intake time reaches 5min within 10min, the water 
valve enters the 10min protection time, and then water intake can be carried 
out again.
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		  Notice
When the application is powered on , the ice maker is off by default . 
When you don ‚ t need ice cubes for a long period of time , please turn off the lce 
Maker function , empty the container and insert the cleaned container . 
The lcemaker can only be configured with manufacturer or purchased from its  
service agent .
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Cubed ice function
Under any state (locked or unlocked), press the button “H2” (Cubed ice function 
selector), the buzzer rings once, the indicator “h2” (Cubed ice function) illuminates, 
and then the Cubed ice function will be turned on. 

Press 1 time Indicator on
Cubed ice function on

		  Notice
1.	 When the indicator “h2” (Cubed ice function) illuminates, the indicator “h1” (Wa-

ter intake function) and the indicator “h3” (Crushed ice function) go off. After 
the micro-switch of distributor is pressed, cubed ice will flow out of the intake 
port.

2.	  When the ice maker is firstly connected to electricity to operate, the Cubed ice 
function is turned off by default.

3.	 Press the micro-switch of dispenser, the light of it turns on with the cover of it 
open. Then, the motor of crushing ice starts to rotate anticlockwise to push ice 
cubes. Loosen the micro-switch of dispenser, the motor of crushing ice stops, 
the cover of dispenser will close and the light will go off after 5 seconds.

4.	 Under the state of Cubed ice, when Cubed ice time is longer than 50 seconds, 
there will be buzzer starting to alert (knocking) to notice users to shut it down. 
When the time reaches 1 minute, it is forced to stop Cubed ice, and it is effec-
tive when the switch is pressed next time.

5.	 During Cubed ice, if the fridge door is opened, the motor that delivering ice will 
stop, with the cover of dispenser closed, light of dispenser off, and Cubed ice 
will be stopped.

6.	 It is forbidden to get ice with the fridge door open.

Crushed ice function
Under any state (locked or unlocked), press the button “H3” (Crushed ice function 
selector), the buzzer rings once, the indicator “h3” (Crushed ice function) illumi-
nates, and then the Crushed ice function will be turned on. 

Press 1 time Indicator on
Crushed ice function on

20
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		  Notice
When the indicator “h3” (Crushed ice function) illuminates, the indicator “h1” (Water 
intake function) and the indicator “h2” (Cubed ice function) go off. After the mi-
cro-switch of distributor is pressed, crushed ice will flow out of the intake port.
Press the micro-switch of dispenser, the light of it turns on with the cover of it open. 
Then, the motor of crushing ice starts to rotate clockwise to push ice cubes. Loosen 
the micro-switch of dispenser, the motor of crushing ice stops, the cover of dis-
penser will close and the light will go off after 5 seconds.
Under the state of Crushed ice, when Crushed ice time is longer than 50 seconds, 
there will be buzzer starting to alert (knocking) to notice users to shut it down. When 
the time reaches 1 minute, it is forced to stop Crushed ice, and it is effective when 
the switch is pressed next time.
During Crushed ice, if the fridge door is opened, the motor that delivering ice will 
stop, with the cover of dispenser closed, light of dispenser off, and Crushed ice will 
be stopped.
It is forbidden to crush ice with the fridge door open.

Door opening alarm
If any door is kept open too long or the door is not closed well, the refrigerator will 
raise beep alarm at set intervals to remind you to close the door in time.

Power off memory
The instantaneous working state of power off is remembered. After power on again, 
it still works according to the setting before power off.

Using the ice and water dispenser
Press the dispenser selection button repeatedly until the light above the indicator 
that you want illuminates.
Press the dispenser paddle (1) with a glass or other container to dispense cubed ice, 
water or crushed ice.

①  
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TIPS ON STORING FRESH FOOD
Storing into the fridge compartment
1.	 Keep your fridge temperature below 5°C. 
2.	 Hot food must be cooled to room temperature before storing in the appliance .
3.	  Foods stored in the fridge should be washed and dried before storing . 
4.	 Food to be stored should be properly sealed to avoid odour or taste alterations .
5.	 Do not store excessive quantities of food . Leave spaces between foods to 

allow cold air flowing around them , for a better and more homogeneous cooling 
.

6.	 Foods eaten daily should be stored at the front of the shelf .
7.	  Leave a gap between foods and the inner walls , allowing air flow . Especially don 

' t store foods against the rear wall : foods could freeze against rear wall . Avoid 
direct contact of food ( especially oily or acidic food ) with the inner liner , as oil / 
acid can erode the inner liner . Clean away oily / acid dirt whenever it is found . 

8.	 Defreeze frozen food in the fridge storage compartment . This way ,you can 
use the frozen food to decrease the temperature in the compartment and save 
energy . 

9.	 The ageing process of fruit and vegetables such as courgettes , melons , 
papaya , ba - nana , pineapple , etc . can be accelerated in the fridge . Therefore , 
it is not advisable to store them in the fridge . However , the ripening of strongly 
green fruits can be promoted for a certain period . Onions , garlic , ginger and 
other root vegetables should also be stored at room temperature . 

10.	 Unpleasant odours inside the fridge are a sign that something has spilled and 
cleaning is required . See CARE AND CLEANING . 

11.	 Different kinds of food should be placed in different areas according to their 
properties :

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

1-Butter , cheese etc .
2-Eggs , canned food , spices etc . 
3/4/5-Drinks and bottled foods . 
6-Pickled foods , canned food , etc 
7/8-Meat products , fish , raw food 
9 -Cans , dairy products etc . 
10-Fruits , vegetables , lettuce , etc 
11-Cooked meat , sausages , etc .
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TIPS ON STORING FRESH FOOD
Storage into the freezer compartment
1.	 Keep the freezer temperature at -18°C.
2.	 12 hours before freezing additional items switch on the Super - Freeze 

function; for small quantities of food 4-6 hours are sufficient . 
3.	 Hot food must be cooled to room temperature before storing in the freezer 

compartment . 
4.	 Food cut into small portions will freeze faster and is easier to defrost and cook . 

The recommended weight for each portion is less than 2.5 kg .
5.	 It is better to pack food before putting it into the freezer . The outside of the 

packaging must be dry to avoid bags sticking together. Packaging materials 
should be odour - free , airtight , non - poisonous and nontoxic . 

6.	 In order to avoid expiration of storage periods , please note the freezing 
date,time limit and name of the food on the packaging according to the storage 
periods of different foods . 

7.	 WARNING !: Acid , alkali and salt etc. could erode the internal surface of 
the freezer . Do not place the food having these substances ( e.g. sea fish ) 
directly on the internal surface . Salt water in the freezer should be cleaned up 
immediately . 

8.	 Do not exceed the food storage times recommended by the manufacturers . 
Only take the required amount of food out of the freezer . 

9.	 Different kinds of food should be placed in different areas according to their 
properties :

1

2
3

1-Less weighty items , such as ice
      cream , vegetables , bread etc . 
2-Large / heavier portions of food , such
      as meat joints for roasting
3-Pizza etc . 
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		  NOTICE : STORAGE
1.	 Please keep a distance of more than 10 mm between the food and the sensor 

to ensure the cooling effect .
2.	 Please leave the lowest drawer in the appliance when it is working in order to 

ensure the cooling effect .
3.	 Food items that include ice ( like ice cream etc.) should be stored inside the 

freezer compartment instead of in the bottle holders. The temperature 
changes the bottle holders are exposed to , caused by opening and closing the 
door , may thaw the food .

4.	 Consume defrosted food quickly . Defrosted food cannot be re - frozen unless 
it is firstly cooked , otherwise it may become inedible . 

5.	 Do not load excessive quantities of fresh food in the freezer compartment . 
Refer to the freezing capacity of the freezer - See TECHNICAL DATA or data at 
the type plate .

6.	 Food can be stored in the freezer at a temperature of at least -18°C for 
2 to 12 months , depending on its properties ( e.g., meat :3-12 months , 
vegetables:6-12 months )

7.	 When freezing fresh food , avoid bringing it in contact with already frozen food . 
Risk of thawing ! 

8.	 Defreeze frozen food in the fridge . This way ,you can use the frozen food to 
decrease the temperature in the compartment and save energy .

When storing commercially frozen foods , please follow these guidelines :
1.	 Always follow manufacturers' guidelines for the length of time you should store 

food for. Do not exceed these guidelines ! 
2.	 Try to keep the length of time between purchase and storage as short as 

possible to preserve food quality . 
3.	 Buy frozen foods , which have been stored at a temperature of -18°C or below . 
4.	 Avoid buying food which has ice or frost on the packaging - This indicates that 

the products might have been partially defrosted and refrozen at some point - 
temperature rises affect the quality of food .
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		  Energy saving tips
	▶ Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).
	▶ Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources (e.g. 

stoves, heaters).
	▶ Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consump-

tion increases the lower the temperature in the appliance is set.
	▶ Functions like POWER- FREEZE consume more energy.
	▶ Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.
	▶ Open the appliance door as little and as briefly as possible.
	▶ Do not overfill the appliance to avoid obstructing the air flow.
	▶ Avoid air within the food packaging.
	▶ Keep door seals clean so that the door always closes correctly.
	▶ Defreeze frozen food in the fridge storage compartment.
	▶ The most energy-saving configuration requires the appliance keep drawers, 

food box and shelves on factory-fresh condition, and food should be places as 
far as possible without blocking the air outlet of the duct.
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		  NOTICE
Ensure that all ends of a shelf are level.

Adjustable shelves
1.	 The height of the shelves can be 

adjusted to fit your storage needs.
2.	 To relocate a shelf, remove it first by 

uplifting its hind edge ① and pulling it 
out ②. 

3.	 To reinstall it, put it on the lugs on both 
sides and push it to the most rearward 
position until the rear of the shelf is fixed 
inside the slots in the sides

Removable door racks/bottle holder
1.	 The door racks/bottle holder can be 

removed for cleaning:
2.	 Place hands on each side of the racks/

bottle holder, lift it upwards ① and pull it 
out ②.

3.	 In order to insert the door racks/bottle 
holder, the above steps are carried out in 
reverse order.

1

2

1

Removable drawer
To remove the drawer out, pull out to the 
maximum extent ①, lift and remove ②.

In order to insert the drawer, the above steps 
are carried out in reverse order.

1

2 2

Ice container 

Stopping the production of ice

 If no ice or water is needed over a long period of time ,the valve between the water 
supply and the appliance can be turned off .

The ice box should be cleaned , dried and put back into the appliance to prevent the 
emergence of odours .
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 Reinstalling the ice container

To reinstall the ice container , the U - shaped 
bracket behind the ice container(1 in Fig.2) must be 
aligned with the corresponding metal structure . 
Follow the steps from Fig.1 in the reverse order . 

Fig.2

Fig.1

Removing the ice container

1.  Grip both side hangles.

2.  Lift the container up.

3.  Pull the container out.

		  NOTICE
Moisture can condense and freeze the ice box in place . 
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Cleaning
Clean the appliance when only little or no food is stored.

The appliance should be cleaned every four weeks for good maintenance and to 
prevent bad stored food odors. 

	 WARNING!
	▶ Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder, 

petrol, amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline so-
lutions. Please clean with special refrigerator detergent to avoid damage.

	▶ Do not spray or flush the appliance during cleaning.
	▶ Do not use water spray or steam to clean the appliance. 
	▶ Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change 

may cause the glass to break .
	▶ Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment, especial-

ly with wet hands, as your hands may freeze onto the surface.
	▶ In case of heating check the condition of frozen goods. 

	 WARNING!
Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.
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	▶ Always keep the door gasket clean.
	▶ Clean the inside and housing of the appliance 

with a sponge dampened in warm water and 
neutral detergent.  

1.	 Please scrub the interior and exterior of the 
refrigerator, including door sealing, door rack, 
glass shelves, boxes and so on, with a soft towel 
or sponge dipped in warm water (you may add 
neutral detergent into the warm water).

Defrosting
The defrosting of the refrigerator and the freezer compartment are done 
automatically; no manual operation is needed.

2.	 If there is liquid spilled, remove all the contaminated parts, directly rinse with the 
flow water, dry and place it back into the fridge.

3.	 If there is spilled cream (such as the cream, melting ice cream), please remove 
all the contaminated parts, put into the warm water with about 40 °C for some 
time, then rinse with the flow water, dry and place it back into the fridge.

4.	 In case some small part or component gets stuck inside of the fridge (between 
shelves or drawers), use small soft brush to release it. If you could not reach the 
part, please contact Haier service

	▶ Rinse and dry with soft cloth. 
	▶  Do not clean any of the parts of the appliance in a dishwasher.
	▶ Allow at least 5 minutes before restarting the appliance as frequent starting 

may damage the compressor.
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	 WARNING!
Do not replace the LED lamp yourself, it must only be replaced by either the 
manufacturer or the authorised service agent.

Replaceable (LED only) light source by a professional.

This product contains a light source of energy efficiency class G.

Compartment Voltage Energy efficiency class Model

Refrigerator 12V G HSW59F18EIPT
HSW59F18EIMMFreezer 12V G

		  NOTICE
Turn the appliance off only if strictly necessary.
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The lamps adopts LED as its light source, featuring low energy consumption and 
long service life. If there is any abnormality, please contact the customer service . 
See CUSTOMER SERVICE.

Replacing the LED-lamps

Cleaning the ice container 
 Clean the ice container periodically with warm water , especially if ice cubes get 
older and stale . Dry the container well before putting it back into the appliance in 
order to prevent ice cubes from sticking to the walls .

Non-use for a longer period
If the appliance is not used for an extended period of time, and you will not use the 
Holiday-function for the refrigerator:

	▶ Take out the food.
	▶ Unplug the power cord.
	▶ Clean the appliance as described above. 
	▶ Keep the doors open to prevent the creation of bad odours inside.
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Care and cleaning

	 WARNING!
	▶ Do not lift the appliance by its handles.
	▶ Never place the appliance horizontally on the ground.

	 WARNING!
	▶ Before replacing the filter deactivate the appliance and disconnect the mains 

plug from the mains socket .
	▶ Turn off water supply .

	 WARNING!
	▶ Ensure always that the connection is firm , dry and leak free !
	▶ Take care the hose never to be crushed , kinked , or twisted .
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Moving the appliance
1.	 Remove all food and unplug the appliance.
2.	 Secure shelves and other moveable parts in the fridge and the freezer with 

adhesive tape.
3.	 Do not tilt the refrigerator more than 45° to avoid damaging the refrigerating 

system.

Replacing the filter 
The water filter has to be changed approxirmately every 6 months , when the indica-
tor “c3” (Filter Reset function) lights up .

The filter set can be ordered via the CUSTOMER SERVICE .

1.	 Remove (1) the locking cip ( C ) on both 
sides of the filter ( A ) and disconnect both 
pipes (2)

2.	 Install the new filter in correct position; the 
dart shows the direction of water flow . 
Repeat step 1 in reverse order .

3.	 Put the plug into the socket and open the 
water  tab to flush the hoses.

4.	 Reset the " Change Filter " indicator : hold 
the button “C” (Filter Reset function selec-
tor) for 3 seconds , indicator " c3 " turns off. 
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Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In 
case of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions 
before you contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

	 WARNING!
	▶ Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug 

from the mains socket.
	▶ Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, be-

cause improper repairs can cause considerable consequential damages. 
	▶ A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service 

agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Problem Possible Cause Possible Solution

The compressor 
does not work.

•	 Mains plug is not connected in 
the mains socket.  

•	 The appliance is in the defrost-
ing cycle

•	 Connect the mains plug.

•	 This is normal for an automatic 
defrosting

The appliance runs 
frequently or runs for 
a too long period of 
time.

•	 The indoor or outdoor temper-
ature is too high.

•	 The appliance has been off 
power for a period of time. 

•	 A door of the appliance is not 
tightly closed. 

•	 The door has been opened too 
frequently or for too long.

•	 The temperature setting for the 
freezer compartment is too low. 
 
 
 

•	 The door gasket is dirty, worn, 
cracked or mismatched. 

•	 The required air circulation is 
not guaranteed. 

•	 In this case, it is normal for the 
appliance to run longer.

•	 Normally, it takes 8 to 12 hours 
for the appliance to cool down 
completely.

•	 Close the door/drawer and 
ensure the appliance is located 
on a level ground and there is 
no food or container jarring the 
door. 

•	 Do not open the door/drawer 
too frequently. 

•	 Set the temperature higher 
until a satisfactory refrigerator 
temperature is obtained. It 
takes 24 hours for the refriger-
ator temperature to become 
stable. 

•	 Clean the door/drawer gasket 
or replace them by the cus-
tomer service.

•	 Ensure adequate ventilation.

The inside of the 
refrigerator is dirty and/
or smells.

•	 The inside of the refrigerator 
needs cleaning.

•	 Food of strong odour is stored 
in the refrigerator.

•	 Clean the inside of the re-
frig-erator.

•	 Wrap the food thoroughly..

The appliance makes 
abnormal sounds.

•	 The appliance is not located on 
level ground. 

•	 The appliance touches some 
object around it.

•	 Adjust the feet to level the 
appliance.

•	 Remove objects around the 
appliance.
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Problem Possible Cause Possible Solution

It is not cold enough 
inside the appliance.

•	 The temperature is set too high.
•	 Too warm goods has been 

stored. 

•	 Too much food has been stored 
at one time. 

•	 The goods are too close to each 
other.

•	 A door/drawer of the appliance is 
not tightly closed. 

•	 The door/drawer has been 
opened too frequently or for too 
long.

•	 Reset the temperature.
•	 Always cool down goods 

before storing them.
•	 Always store small quantities 

of food. 
•	 Leave a gap between several 

foods allowing air flowing.
•	 Close the door/drawer. 

•	 Do not open the door/drawer 
too frequently.

It is too cold inside 
the appliance.

•	 The temperature is set too low.
•	 The Super-Frz/Super-Coolfunc-

tion is activated or is running too 
long.

•	 Reset the temperature.
•	 Switch off the Super-Frz/Su-

per-Cool function

Moisture formation 
on the inside of the 
refrigerator com-
partment.

•	 The climate is too warm and 
toodamp. 

•	 A door/drawer of the appliance is 
not tightly closed.

•	 The door/drawer has been 
opened too frequently or for too 
long.

•	 Food containers or liquids are left 
open. 

•	 Increase the temperature. 

•	 Close the door/drawer. 

•	 Do not open the door/drawer 
too frequently.

•	 Let hot foods cool to room 
temperature and cover foods 
and liquids. 

Moisture accu-
mulates on the 
refrigerators outside 
surface or between 
the doors/door and 
drawer.

•	 The climate is too warm and too 
damp. 

•	 The door is not closed tightly. 
The cold air in the appliance and 
the warm air outside it conden-
sates. 

•	 This is normal in damp climate 
and will change when the 
humidity decreases.

•	 Ensure that he door/drawer is 
tightly shut.

Strong ice and frost 
in the freezer com-
partment.

•	 The goods were not adequately 
packaged .

•	 A door/drawer of the appliance is 
not tightly closed.

•	 The door/drawer has been 
opened too frequently or for too 
long.

•	 The door/drawer gasket is dirty, 
worn, cracked or mismatched.

•	 Something on the inside pre-
vents the door/drawer to close 
properly.

•	 Always pack the goods well. 

•	 Close the door/drawer. 

•	 Do not open the door/drawer 
too frequently.

•	 Clean the door/drawer gasket 
or replace them by new ones.

•	 Reposition the shelves, door 
racks, or internal containers 
to allow the door/drawer to 
close.

32



EN

Troubleshooting

Problem Possible Cause Possible Solution

The sides of the

cabinet and door

strip get warm.

•	 - •	 This is normal.

The appliance makes 
abnormal sounds.

•	 The appliance is not located on 
level ground. 

•	 The appliance touches some 
object around it.

•	 Adjust the feet to level the 
appliance.

•	 Remove objects around the 
appliance.

A slight sound is to 
be heard similar to 
that of flowing water.

•	 - •	 This is normal.

You will hear an alarm 
beep.

•	 The fridge storage compart-
ment door is open.

•	 Close the door.

You will hear a faint 
hum.

•	 The anti-condensation system 
is working

•	 This prevents condensation 
and is normal

The interior lighting 
or cooling system 
does not work.

•	 Mains plug is not connected in 
the mains socket. 

•	 The power supply is not intact. 
 

•	 The LED-lamp is out of order.

•	 Connect the mains plug. 

•	 Check the electrical supply to 
the room. Call the local electric-
ity company!

•	 Please call the service for 
changing the lamp.

Water leaking or 
dripping from the 
water dispenser 
spout.

•	 The water tank is not installed 
correctly

•	 The water dispenser spout is 
not screwed tight to the tank.

•	 The white silicon O ring is miss-
ing from the water spout.

•	 Refit the water tank into the 
fridge door, ensure it is pushed 
fully into the door.

•	 The water spout is screwed in 
firmly to the water tank.

•	 Check the water spout has a 
white silicon O ring at the tank 
end before fitting the water 
spout to the water tank.
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		  NOTICE:Memory function during power interruption 
After restoration of power the appliance continues with the settings that were set 
before the power failure. 

34

Power interruption
In the event of a power cut, food should remain safely cold for about 5 hours. Follow 
these tips during a prolonged power interruption, especially in summer:

	▶ Open the door/drawer as few times as possible.
	▶ Do not put additional food into the appliance during a power interruption.
	▶ If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is 

longer than 5 hours, make some ice and put it in a container in the top of the 
refrigerator compartment.

	▶ An inspection of the goods is required immediately after the interruption. 
	▶ As temperature in the refrigerator will rise during a power interruption or other 

failure, the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food 
that defrosts should be either consumed, or cooked and refrozen (where suit-
able) soon afterwards in order to prevent health risks. 

To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-eu-
rope.com/en/
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. 
You will be redirected to the specific website where you can find the telephone 
number and form to contact the technical assistance.
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	 	 NOTICE
For a free standing appliance: this refrigerating appliance is not intended to be 
used as a built-in appliance.

Installation

Unpacking

Environmental conditions
The room temperature should always be between 10° C and 43° C, since it can 
influence the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do 
not install the appliance near other heat-emitting appliances (ovens, refrigerators) 
without isolation.
- Extended temperate ( SN ): this refrigerating appliance is intended to be used at 
ambient temperatures ranging from 10°Cto 32°C;
- Temperate ( N ): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 16°C to 32°C;
- Subtropical ( ST ): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient 
temperatures ranging from 16°C to 38°C;
- Tropical ( T ): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temper-
atures ranging from 16°C to 43°C;

Space requirement 
Required space when door is opened:
W1=157.8 cm
D1=62.9 cm
D2=117.3 cm

	 WARNING!
	▶ The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.
	▶ Keep all packaging materials out of children´s reach and dispose them in an en-

vironmentally friendly manner. 

Ventilaton cross-section
To achieve sufficient ventilation of the appli-
ance for safety reasons, the information of 
the required ventilation cross sections must 
be observed.

	▶ Take the appliance out of the packaging.
	▶ Remove all packaging materials. 
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Fresh water connection

	 WARNING!
	▶ It is recommended to have the appliance installed by a qualified technician .
	▶ Make sure that the mains plug is disconnected from the mains socket .
	▶ Make sure the water supply is blocked . 
	▶ A shut - off valve which must be easy accessible after installation must be in-

stalled between the hose and the domestic water connection in order to be able 
to interrupt the water supply if necessary . 

	▶ Only connect to cold water supply . 
	▶ Use only the supplied hose set for the connection .
	▶ Only connect to drinking water supply. The water filter only filters impurities in 

the water and makes ice clean and hygienic . It cannot sterilize or destroy germs 
or other harmful substances .

	▶ Too high water pressure in the hose can damage the appliance . Install a pres-
sure reducer when the water pressure in the hose exceeds 0.6 MPa .

	▶ Before connection , check whether the water is clean and clear .

		  NOTICE:Water connection
	▶ Pressure of the cold water has to be 0.15-0.6 MPa .
	▶ The maximum permitted length of water hose is 8 meter . Longer hoses will af-

fect the ice cubes and cold water content .
	▶ Ambient temperature has to be 0°C minimum .
	▶ Keep the water hose away from heat sources .

Follow the installation instructions below:

Fig.1
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Fig.2Fig.3

1.Cut the pipe into two pieces with the required 
length to connect the filter ( A ) with the appli-
ance (B1) and the water tap (B2)( Fig .1). Make 
sure to get a square cut by using a sharp knife .

2.Insert pipe (B1) approx .12 mm deep into 
the mounting fixture of the water fiter ( A )( Fig 
.2). Take care to install the fiter in the correct 
direction . The dart shows the direction of water 
flow .

3. Secure the pipe with a locking clip ( C ) ac-
cording to Fig .3.
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Installation

	 WARNING!
	▶ Ensure that the connections are always firm , dry and leak free .
	▶ Make sure the hose is never crushed , kinked , or twisted .

Aligning the appliance
The appliance should be placed on a flat and 
solid surface .
1. Tit the appliance slightly backwards ( Fig .7) .
2. Set the feet to the desired level . Make sure 
the distance to the wall on the hinge sides is at 
least 10 cm .
3. The stability can be checked by alternately 
bumping on the diagonals . The slightly swaying 
should be the same in both directions . Other-
wise the frame can warp ;possible leaking door 
seals are the result . A low tendency to the rear 
facilitates the closing of the doors .
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4. Repeat step 2 and 3 with the pipe (B2) on the 
other side of the fiiter.

5. Connect the end of pipe (B2) to one of the 
adapters “ D “ or “ E and F “ which suits to the 
water main ( Fig .4).

Fig.4

6. Remove the plug in the valve at the back of 
appliance( Fig .5).

Fig.5

7. Connect the end of B1 to the valve at the 
back of the appliance( Fig .6). Fig.6

8.Open the water tab to check if the system is 
leak free and flush the pipe .

Fig.7
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Fine tuning of the doors 
If the doors are still not in one level after level-
ling the doors by the feet , this mismatch can 
be remedied by turning the hinge lifting shaft 
at the right bottom corner of refrigerating door 
with a spanner( Fig .8)
Clockwise turn lifting shaft with spanner to 
lower door height ( Fig .9).
Antic lock wise turn lifting shaft with spanner to 
llft door height ( Fig .10).

Waiting time
To the maintenance-free lubrication oil is 
located in the capsule of the compressor. 
This oil can get through the closed pipe 
system during slanting transport. Before 
connecting the appliance to the power 
supply you have to wait at least 2 hours so 
that the oil runs back into the capsule.

2 h

	 WARNING!
Do not adjust the hinge lifting shaft excessively to a height which might cause the 
shaft to leave its original locked position .( Adjustable height range :3 mm )

Electrical connection
Before each connection check if:

	▶ power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
	▶ the power socket is earthed and no multi-plug or extension. 
	▶ the power plug and socket are strictly according.

Connect the plug to a properly installed household socket.
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Fig.8

Fig.9 Fig.10
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Installation

	 WARNING!
To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service 
(see warranty card).

Removing and installing the doors
In the event that you need to remove the appliance doors , please follow the door 
removal and installation instructions below .

	 WARNING!
	▶ Before any operation , deactivate the appliance and disconnect the mains plug 

from the mains socket . 
	▶ Block the water supply . 
	▶ The applance is heavy . Always handle with at least two persons . 
	▶ Do not tilt the appliance more than 45 or place it horizontally on the ground .
	▶ The door may fall over and hurt people , or get damaged during these steps , 

please pay more attention when rermoving and instaling doors .

1.Release the left side of two water 
couplers on the front left corner at the 
bottom of appliance : press and hold 
in the collar as shown and remove the 
water pipe .( Fig .11).

2.Undo the hinge cover screw and 
remove the cover ( Fig .12). When re-
moving the freezer door , disconnect all 
wires except for the grounding wire .
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Fig.11

Fig.12
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Installation

3. Undo the screws holding the upper 
hinge in position and then remove the 
hinge(Fig.13). 
4. Lift the door to remove it (Fig.14). 
When removing the freezer door, Iift 
it high enough to pull out the water 
connection from the bottom of the 
appliance. 
5. Refit the door by reversing the re-
moval steps. Ensure that the grounding 
cable will be fixed by the screw. 
6. Refit the water connection . 

		  NOTICE:Fridge door 
The pictures show the removing of the freezer compartment door . For the fridge 
door please use the corresponding parts on the other side .
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Fig.13 Fig.14
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Technical data

Product fiche  according to regulation EU No. 2019/2016

Brand Haier

Model name / identifier
HSW59F18EIMM
HSW59F18EIPT

Category of the model Refrigerator-freezer

Energy efficiency class E

Annual energy consumption(kWh/year)（1） 334

Total volume(L) 601

Volume refrigerator(L) 391

Volume freezer(L) 210

Star rating  

Temperature of other compartments>14°C Non applicable

Frost-free system Yes

Freezing capacity(kg/24h) 12

Climate rating（2） SN-N-ST-T

Noise emission class and airborne acoustical noise 
emissions(db(A) re 1pW) C(36)

Temperature rise time (h) 5

Ice making capacity 0.9 kg/24h

Type of appliance freestanding
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Technical data

Additional technical data

Explanations:
• Yes, featured
(1)	 Based on the results of the standards conformance test over 24 hours. The 

actual consumption depends on the use and the location of the appliance.
(2)	 Climate rating SN: This appliance is intended for use in an ambient temperature 

of between + 10°C and +32°C
	 Climate rating N: This appliance is intended for use in an ambient temperature 

of between + 16°C and +32°C
	 Climate rating ST: This appliance is intended for use in an ambient temperature 

of between + 16°C and +38°C
	 Climate rating T: This appliance is intended for use in an ambient temperature 

of between + 16°C and +43°C
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Voltage / Frequency 220-240V ~/ 50Hz

Input current (A) 1.8

Defrosting input power（W） 220

Main fuse (A) 15

Coolant R600a

Water pressure in MPa 0.15-0.6

Dimensions  (H/W/D in mm) 1775 / 905 / 726
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Customer service

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.
If you have a problem with your appliance, please first check section TROUBLE-
SHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact

	▶ your local dealer or
	▶ our European Call Service-Center (see listed phone numbers below) or
	▶ the Service & Support area at www.haier.com where you can activate the service
	▶ claim and also find FAQs.

To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.

Model                        _____________

Serial No.                 _____________  

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

European Call Service-Center

Country* Phone number Costs

Haier Italy (IT) 199 100 912

Haier Spain (ES) 902 509 123

Haier Germany (DE) 0180 5 39 39 
99

•	 14 Ct/Min Landline
•	 max 42 Ct/Min Mobile

Haier Austria (AT) 0820 001 205 •	 14,53 Ct/Min Landline
•	 max 20 Ct/Min all others

Haier United Kingdom (UK) 0333 003 8122

Haier France (FR) 0980 406 409
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Customer service

* For other countries please refer to www.haier.com
Haier Europe Trading S.r.l
Branch UK
Westgate House, Westgate, Ealing
London, W5 1YY

*Duration of the guarantee of the refrigerating appliance:
Minimum guarantee is: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 
year for Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for 
Morocco, 6 months for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

*The period of spare parts for the repair of the appliance:
Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are 
available for a minimum period of seven years after placing the last unit of the model 
on the market.
Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years 
and door gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the 
model on the market.

*For further information about the product, please consult https://eprel.ec.europe.
eu/ or scan the QR on the energy label supplied with the appliance.
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Děkujeme 

CS 

Děkujeme vám, že jste si koupili výrobek značky Haier. 

Před použitím spotřebiče si pozorně přečtěte tyto pokyny. Obsahují důležité informace, 

které vám pomohou co nejlépe využít spotřebič a zajistit jeho bezpečnou a správnou 

instalaci, používání a údržbu. 

Uschovejte tuto příručku na praktickém místě, abyste do ní mohli kdykoli nahlédnout 

ohledně bezpečného a správného používání spotřebiče. 

Pokud spotřebič prodáváte, věnujete nebo necháváte ve starém domě, předejte 

společně s ním také tuto příručku, aby se mohl nový vlastník seznámit se spotřebičem 

a přečísti si bezpečnostní varování. 

Příslušenství 

Zkontrolujte příslušenství a literaturu podle tohoto seznamu: 

    
Vodovodní 

potrubí 
Vodní filtr 6,35mm adaptér 

s ventilem 
6,35mm adaptér 

    
2 příchytky Energetický 

štítek 
Záruční list Stručný průvodce 
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Bezpečnostní informace 
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Bezpeč nostní informace  

 

 
VAROVÁNÍ – Důležité bezpečnostní informace 

 
UPOZORNĚNÍ – Všeobecné informace a tipy 

 
Informace týkající se životního prostředí 

 

 

Likvidace 

Pomáhejte chránit životní prostředí a lidské zdraví. Vložte obalový 

materiál do vhodných kontejnerů pro recyklaci. Pomáhejte recyklovat 
odpadní elektrické a elektronické spotřebiče. Spotřebiče označené 

tímto symbolem nevyhazujte do domovního odpadu. Zašlete výrobek 
do místního recyklačního závodu, nebo se obraťte na váš obecní úřad. 

 

VAROVÁNÍ! 
Nebezpečí poranění nebo udušení! 

Chladiva a plyny vyžadují profesionální likvidaci. Zajistěte, aby se potrubí chladicího okruhu 
nepoškodilo, než bude náležitě zlikvidováno. Odpojte spotřebič od síťového napájení. 

Odstřihněte síťový kabel a zlikvidujte ho. Odstraňte police a přihrádky, stejně jako západku 
a těsnění dvířek, aby nedošlo k uzavření dětí a domácích zvířat uvnitř spotřebiče. 
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Před prvním zapnutím spotřebiče si přečtěte následující rady 
týkající se bezpečnosti!: 

 VAROVÁNÍ! 

Před prvním použitím 

► Ujistěte se, že při přepravě nedošlo k žádnému poškození. 
► Odstraňte veškerý obalový materiál a uschovejte ho mimo dosah dětí. 

► Před instalací spotřebiče počkejte alespoň dvě hodiny, aby byla zaručena plná účinnost 
okruhu chladiva. 

► Se spotřebičem vždy manipulujte alespoň ve dvou osobách, protože je těžký. 

Instalace 

► Spotřebič by se měl umístit do dobře větrané místnosti. Nad spotřebičem a kolem něj 

zajistěte volný prostor alespoň 10 cm. 

► Nikdy neumisťujte spotřebič do vlhkého prostoru nebo na místo, kde by na něj mohla 

stříkat voda. Vodu a skvrny odstraňte a vysušte měkkou, čistou látkou. 

► Neinstalujte spotřebič na přímé sluneční světlo nebo do blízkosti zdrojů tepla (např. 

sporáků nebo ohřívačů). 

► Nainstalujte spotřebič na místo odpovídající jeho velikost a používání a vyrovnejte ho. 

► Zajistěte, aby nic nezakrývalo větrací otvory ve spotřebiči nebo v konstrukci pro 

vestavění. 

► Ujistěte se, že parametry elektrického napájení se shodují s údaji na výrobním štítku. 

V opačném případě kontaktujte elektrikáře. 

► Spotřebič pracuje s napájením 220–240 VAC/50 Hz. Nenormální kolísání napětí může 
způsobit, že spotřebič se nespustí, nebo se poškodí regulátor teploty či kompresor, 

případně se může za chodu ozývat neobvyklý hluk. V takovém případě by se měl 

nainstalovat automatický regulátor. 

► Nepoužívejte rozbočovací adaptéry ani prodlužovací kabely. 

► Neumisťujte za spotřebič přenosné rozbočovací zásuvky ani prodlužovací kabely. 

► Ujistěte se, že napájecí kabel není zachycen chladničkou. Nešlapejte na napájecí kabel. 
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 VAROVÁNÍ! 

► K napájení použijte samostatnou, snadno přístupnou uzemněnou zásuvku. Tento 
spotřebič musí být uzemněný. 

Pouze pro Spojené království: Napájecí kabel spotřebiče je vybaven trojpólovou 
zástrčkou (s uzemněním), která se zapojuje do standardní trojpólové zásuvky 

(s uzemněním). Nikdy neodřezávejte ani nedemontujte třetí kolík (uzemnění). 
Zástrčka by měla být přístupná i po instalaci spotřebiče. 

► Nepoškoďte okruh chladiva. 

Denní používání 

► Tento spotřebič mohou používat děti starší osmi let a osoby s omezenými fyzickými, 

smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby nezkušené a neznalé za 
předpokladu, že mají zajištěný dohled nebo byly poučeny o bezpečném používání 

spotřebiče a chápou související rizika. 

► Děti ve věku od 3 do 8 let mohou spotřebič plnit a vyprazdňovat, ale nesmějí jej čistit 

ani instalovat. 

► Zabraňte dětem mladším 3 let v přístupu ke spotřebiči, pokud nejsou pod nepřetržitým 

dozorem. 

► Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 

► Jestliže v blízkosti spotřebiče uniká chladný plyn nebo jiný hořlavý plyn, vypněte ventil 
unikajícího plynu, otevřete dveře a okna a neodpojujte zástrčku napájecího kabelu 

chladničky nebo jakéhokoli jiného spotřebiče ze zásuvky. 

► Upozorňujeme, že spotřebič je nastaven na provoz při určitém rozsahu teplot mezi 

10 a 43 °C. Spotřebič nemusí řádně fungovat, pokud je po dlouhou dobu vystaven 

teplotám nad nebo pod indikovaným rozsahem. 

► Nepokládejte na horní stranu chladničky nestabilní předměty (těžké předměty, 
nádoby naplněné vodou), aby se předešlo zranění způsobenému pádem nebo 

elektrickým proudem v důsledku styku s vodou. 

► Netahejte za police ve dvířkách. Dvířka by se mohla vychýlit, mohla by se vytáhnout 

police na láhve nebo by se spotřebič mohl převrhnout. 

► Otvírejte a zavírejte dvířka pouze pomocí madel. Mezera mezi dvířky a mezi dvířky 

a skříní je velmi úzká. Nedávejte do těchto míst ruce, abyste si nepřiskřípli prsty. Dvířka 
chladničky otvírejte nebo zavírejte pouze v případě, že v dosahu jejich pohybu nestojí 

žádné děti. 
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 VAROVÁNÍ! 

► Ve spotřebiči nebo v jeho blízkosti neskladujte ani nepoužívejte hořlavé, výbušné 
nebo korozivní látky. 

► Ve spotřebiči neskladujte léky, bakterie ani chemické látky. Tento spotřebič je určen 
k použití v domácnosti. Nedoporučuje se skladovat materiály, které vyžadují přesně 

stanovené teploty. 
► Do mrazničky nikdy neukládejte tekutiny v láhvích nebo plechovkách (kromě vysoko-

procentních lihovin), a zejména nápoje sycené oxidem uhličitým, protože by během 
mrazení praskly. 

► Pokud se v mrazničce zvýší teplota, zkontrolujte stav potravin. 
► Nenastavujte zbytečně nízkou teplotu ve vnitřním prostoru chladničky. Při vysokém 

nastavení může teplota klesnout do záporných hodnot. Pozor: Láhve mohou 
prasknout 

► Nedotýkejte se mražených potravin mokrýma rukama (noste rukavice). Zejména 
nejezte nanuky bezprostředně po vyjmutí z prostoru mrazničky. Hrozí nebezpečí 

přimrznutí nebo vzniku omrzlin. PRVNÍ POMOC: ihned umístěte zasažené místo pod 
tekoucí studenou vodu. Neodtrhujte! 

► Za provozu se nedotýkejte vnitřního povrchu úložného prostoru mrazničky, zejména 
ne mokrýma rukama, protože by mohly přimrznout k povrchu. 

► V případě výpadku napájení nebo před čištěním odpojte spotřebič od napájení. Před 
opětovným spuštěním spotřebiče počkejte alespoň 7 minut, protože časté spouštění 

by mohlo poškodit kompresor. 
► Uvnitř prostoru pro skladování potravin ve spotřebiči nepoužívejte elektrická zařízení, 

pokud se nejedná o zařízení doporučené výrobcem. Údržba/čištění 
► Jestliže jsou čištění a údržba prováděny dětmi, je nutné na ně dohlížet. 

► Před zahájením jakékoli pravidelné údržby odpojte spotřebič od elektrického napájení. 
Před opětovným spuštěním spotřebiče počkejte alespoň 5 minut, protože časté 

spouštění by mohlo poškodit kompresor. 
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 VAROVÁNÍ! 

► Při odpojování spotřebiče od napájení držte zástrčku, nikoli kabel. 

► Nečistěte spotřebič tvrdými kartáči, drátěnými kartáči, práškovými čisticími prostředky, 

benzínem, amylacetátem, acetonem a podobnými organickými roztoky a kyselými 
nebo zásaditými roztoky. K čištění použijte speciální čisticí prostředek na chladničky, 

aby se zamezilo poškození. 

► Neseškrabávejte námrazu a led ostrými předměty. Nepoužívejte spreje, elektrické 

ohřívače jako fén na vlasy, parní čističe ani jiné zdroje tepla, aby nedošlo k poškození 

plastových součástí. 

► K rozmrazování nepoužívejte mechanické nástroje ani jiné prostředky. Používejte 

pouze prostředky doporučené výrobcem. 

► Pokud se poškodí napájecí kabel, výměnu musí provést výrobce, jeho servisní zástupce 

nebo osoba s podobnou kvalifikací, aby se vyloučilo riziko. 

► Nepokoušejte se opravovat, rozebírat nebo upravovat spotřebič vlastními silami. Je-li 

nutná oprava, obraťte se na náš zákaznický servis. 

► Alespoň jednou za rok odstraňte prach ze zadní strany spotřebiče, aby se předešlo 

nebezpečí požáru a nezvyšovala se spotřeba energie. 

► Během čištění na spotřebič nestříkejte ani jej neoplachujte. 

► K čištění spotřebiče nepoužívejte vodní postřik ani proud vody. 

► Nečistěte chladné skleněné police horkou vodou. Náhlá změna teploty by mohla 

způsobit, že sklo praskne. 

 

Informace o plynném chladivu 

 VAROVÁNÍ! 

Spotřebič obsahuje hořlavé chladivo ISOBUTAN (R600a). Ujistěte se, že během přepravy 
nebo instalace nedošlo k poškození okruhu chladiva. Unikající chladivo by mohlo 

způsobit zranění očí, nebo by se mohlo vznítit. Pokud dojde k poškození, nepřibližujte se 
s otevřeným plamenem, důkladně vyvětrejte místnost a nezapojujte ani neodpojujte 

napájecí kabely tohoto či jiných spotřebičů. Informujte zákaznický servis. 

V případě zasažení očí chladivem důkladně vypláchněte oči pod tekoucí vodou a ihned 

zavolejte očnímu lékaři. 
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Určené použití  

Určené použití 

Tento spotřebič je určen k chlazení a mrazení potravin. Je určen výhradně k používání v 

domácnostech a podobných oblastech, jako jsou kuchyňky pro personál v obchodech, 
kancelářích a na dalších pracovištích, chalupy a hotely, motely a další obytné objekty, kde 

je používají zákazníci, stejně jako ubytovací zařízení typu penzionu se snídaní a cateringové 

služby. Není určen k používání v komerčním nebo průmyslovém prostředí. 

Na spotřebiči neprovádějte žádné změny nebo úpravy. Používání k jinému než určenému 

účelu může představovat nebezpečí a vést ke ztrátě platnosti záruky. 

Normy a směrnice  a  

Tento výrobek splňuje požadavky všech platných směrnic ES s odpovídajícími 

harmonizovanými normami a normami platnými ve Spojeném Království, které 
stanoví používání označení CE a UKCA. 
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Popis výrobku 

 Upozornění 

Vzhledem k technickým změnám a různým modelům nemusí některé obrázky v této 

příručce přesně zobrazovat váš model. 
 

 

A: Prostor mrazničky 

1 Stropní svítidlo 

2 Výrobník ledu s nádobou na led 

3 Zásobník na vodu a led 

4 Skleněné police 

5 Držák lahví 

6 Přihrádky 

B: Prostor chladničky 

7 Stropní svítidlo 

8 Přihrádka na víno 

9 Držák lahví 

10 Skleněné police 

11 Krycí deska Wet zone 

12 Přihrádky 
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Ovládací pa nel 
Ovládací panel 

 

Tlačítka: 

A Funkce Auto Set / 3Sec.Wi-Fi 

B Funkce Holiday 

C Výběr zóny / 3Sec.Filter Reset 

D1 Tlačítko nastavení teploty „–“ 

D2 Tlačítko nastavení teploty „+“ 

E Funkce Super-Freeze / Zapnutí/vypnutí 3Sec.Ice 

F Funkce Super-Cool 

G Volič funkce Zámek panelu 

H1 Volič funkce Přívod vody 

H2 Volič funkce Kostky ledu 

H3 Volič funkce Drcený led 

Indikátory: 

a1 Režim Auto Set 

a2 Funkce Wi-Fi 

b Režim Holiday 

c Ukazatel zóny 

c1 Indikátor chladničky 

c2 Indikátor mrazničky 

c3 Funkce Resetování filtru 

d Zobrazení teploty 

e1 Režim Super-Freeze 

e2 Režim Výrobník ledu 

f Režim Super-Cool 

g Zámek panelu 

h1 Funkce Přívod vody 

h2 Funkce Kostky ledu 

h3 Funkce Drcený led 
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Používání 

Před prvním použitím 

► Odstraňte veškerý obalový materiál, uschovejte ho mimo dosah dětí a zlikvidujte ho 
způsobem šetrným k životnímu prostředí. 

► Než do spotřebiče vložíte jakékoli potraviny, vyčistěte jeho vnitřní i vnější povrchy 
vodou a slabým saponátem. 

► Po vyrovnání a vyčištění počkejte alespoň 2–5 hodin, než spotřebič připojíte k napájení. 
Viz část INSTALACE. 

► Než naplníte prostory potravinami, nejprve je nechte ochladit na vysoké nastavení. 
Funkce Power-Freeze pomůže rychle ochladit prostory. 

► Teploty chladničky a mrazničky jsou automaticky nastaveny na 5 °C a -18 °C. Jedná se 

o doporučené nastavení. V případě potřeby můžete tyto teploty změnit ručně. Viz 
NASTAVOVÁNÍ TEPLOTY. 

Dotyková tlačítka 
Na ovládacím panelu jsou dotyková tlačítka, která reagují již na lehký dotyk prstem 

Zapínání/vypínání spotřebiče 
Spotřebič se spustí ihned po připojení k napájení. 

Zobrazené teploty ukazují nastavené teploty v prostoru. 

Pravděpodobně je aktivní zámek panelu. 

 Upozornění 

Když se spotřebič zapne poté, co byl odpojen od napájení, může trvat až 12 hodin, 

než dosáhne správné teploty. 

Před vypnutím vyprázdněte spotřebič. Chcete-li spotřebič vypnout, vytáhněte napájecí 

kabel ze síťové zásuvky. 

 POZNÁMKA 

Při prvním zapnutí chladničky se rozsvítí indikátor. Teploty chladničky a mrazničky jsou 

automaticky nastaveny na 5 °C a -18 °C. 
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Zamknutí/odemknutí panelu 

1. Automatický zámek: Pokud budou dvířka chladničky a mrazničky zavřená, a během 
30 sekund nedojde k žádné manipulaci s klíčem, displej automaticky zhasne 

a zamkne se. 

 
Podržte po 

dobu 3 s 
Indikátor rozsvícený 

Displej uzamčen 

2. Ruční zamykání: Po odemčení displeje stiskněte tlačítko „G“ (volič zámku panelu) 

a podržte je po dobu 3 sekund, zazní jednou zvukový signál, rozsvítí se indikátor „g“ 
(zámek panelu) a displej se zamkne. 

 
Otevřít dvířka nebo 

jakékoli tlačítko 

Displej se rozsvítí 

Podržte po dobu 3 s Indikátor zhasnutý 

Displej odemčen 

Nastavení teploty 

Vnitřní teploty jsou ovlivňovány následujícími faktory: 

► Okolní teplota 
► Frekvence otevírání dvířek 

► Množství uskladněných potravin 

► Instalace spotřebiče 

Nastavení teploty v chladničce 

1. Po odemknutí displeje stiskněte tlačítko „C“ (volba zóny). Zazní jednou zvukový 
signál, blikne indikátor „c1“ (indikátor chladničky) a poté se spustí režim nastavení 

teploty chladničky. 

2. Když stiskněte tlačítko „D1“ (tlačítko Nastavení teploty „-“), zazní jednou zvukový 

signál a nastavená teplota chladničky se sníží o 1 stupeň. Teplota v chladničce se 

zobrazuje v následujícím pořadí „9°C >8°C >7°C >6°C>5°C>4°C>3°C>2°C>1 °C“. 

 

Stiskněte 1krát  
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Nastavení teploty v chladničce 

3. Když stiskněte tlačítko „D2“ (tlačítko Nastavení teploty „+“), zazní jednou zvukový 
signál a nastavená teplota chladničky se zvýší o 1. Teplota v chladničce se zobrazuje 

v následujícím pořadí „1 °C > 2°C > 3°C > 4°C > 5°C > 6°C > 7°C > 8°C > 9°C“. 

 

Stiskněte 1krát 

tlačítko „+“ 
 

 

 Upozornění 

Pokud po nastavení teploty neproběhne do 5 sekund žádná akce, systém automaticky 
určí a uloží nastavenou teplotu. 

Nastavení teploty v mrazničce 

1. Po odemčení displeje stiskněte tlačítko „C“ (volič zón). Zazní jednou zvukový signál, 

blikne indikátor „c2“ (indikátor mrazničky) a poté se spustí režim nastavení teploty 

mrazničky. 

2. Když stiskněte tlačítko „D1“ (tlačítko Nastavení teploty „-“), zazní jednou zvukový signál 
a nastavená teplota mrazničky se sníží o 1 stupeň. Teplota v mrazničce se zobrazuje 

v následujícím pořadí „-14°C >-15°C> -16°C >-17°C> -18°C > -19°C> -20°C>-21 °C> 

-22°C>-23°C>-24°C“. 

 

Stiskněte 1krát  

3. Když stiskněte tlačítko „D2“ (tlačítko Nastavení teploty „+“), zazní jednou zvukový 
signál a nastavená teplota mrazničky se zvýší o 1 stupeň. Teplota v mrazničce se 

zobrazuje v následujícím pořadí „-24°C >-23°C> -22°C >-21°C> -20°C >-19°C>-18°C> 

-17°C>-16°C>-15°C>-14°C“. 

 

Stiskněte 1krát 

tlačítko „+“ 
 

 

 Upozornění 

Pokud po nastavení teploty neproběhne do 5 sekund žádná akce, systém 

automaticky určí a uloží nastavenou teplotu. 
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Režim Auto Set 

1. Po odemčení displeje stiskněte tlačítko „A“ (volič funkce Auto Set), zazní jednou 
zvukový signál, rozsvítí se indikátor „a1“ (funkce Auto Set) a poté se zapne funkce 

Auto Set. 

2. Pokud se rozsvítí indikátor „a1“ (režim Auto Set), stiskněte tlačítko „A“ (volič funkce 

Auto Set), zazní jednou zvukový signál, indikátor „a1“ (režim Auto Set) zhasne 

a funkce Auto Set se vypne. 

 
Stiskněte 1krát Indikátor 

rozsvícený 

Auto Set zapnuté 

Stiskněte 1krát Indikátor zhasnutý 

Auto Set vypnuté 

 

 Upozornění 

V režimu Auto Set nelze nastavit teplotu chladničky nebo mrazničky. Pokud stisknete 

tlačítko „D1“ (tlačítko Nastavení teploty „-“) nebo tlačítko „D2“ (tlačítko Nastavení 
teploty „+“) pro nastavení teploty chladničky nebo mrazničky, indikátor „a1“ (indikátor 

Auto Set) začne blikat a zazní zvukový signál, že tuto operaci nelze provést. 

Pokud je v režimu Auto Set nastavena funkce „Super-Cool“, „Super-Freeze“ nebo 

„Holiday“, indikátor „a1“ (režim Auto Set) zhasne a funkce Auto Set se automaticky ukončí. 

Režim Holiday 

Režim Holiday je určen pro případ, kdy chladničku nebudete delší dobu používat. Pokud je 

zapnutý režim Holiday, mraznička běží standardním způsobem a teplota chladničky je 
automaticky nastavena na teplotu 17 C°. Teplota v chladničce se nedostane na vyšší 

hodnotu než je 17 °C , což zabraňuje tvorbě nejrůznějších zápachů, které se vytváří 
v důsledku vyšších teplot, a zároveň pomáhá snížit spotřebu energie. 

1. Po odemčení displeje stiskněte tlačítko „B“ (volič funkce Holiday), zazní jednou zvukový 

signál, rozsvítí se indikátor „b“ (funkce Holiday) a poté se zapne funkce Holiday. 

2. Pokud se rozsvítí indikátor „b“ (režim Holiday), stiskněte tlačítko „B“ (volič funkce 
Holiday), zazní jednou zvukový signál, indikátor „b“ (režim Holiday) zhasne a funkce 

Holiday se vypne. 

 
Stiskněte 1krát Indikátor 

rozsvícený 

Auto Set zapnuté 

Stiskněte 1krát Indikátor zhasnutý 

Auto Set vypnuté 
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 Upozornění 

V režimu Holiday nelze teplotu chladničky nastavit. Pokud stisknete tlačítko „D1“ (tlačítko 
Nastavení teploty „-“) nebo tlačítko „D2“ (tlačítko Nastavení teploty „+“) pro nastavení 

teploty chladničky, indikátor „b“ (indikátor funkce Holiday) začne blikat a zazní zvukový 
signál, že tuto operaci nelze provést. 

Před použitím funkce Holiday chladničku vyprázdněte, aby se v ní potraviny nezkazily. 
Pokud je zapnuta funkce Holiday, nelze současně zapnout funkci „Auto Set“ ani funkci 

„Super-Cool“. 

Funkce Super-Cool 

1. Po odemčení displeje stiskněte tlačítko „F“ (volič funkce Super-Cool), zazní jednou 

zvukový signál, rozsvítí se indikátor „f“ (funkce Super-Cool) a poté se zapne funkce 

Super-Cool. 

2. Pokud se rozsvítí indikátor „f“ (funkce Super-Cool), stiskněte tlačítko „F“ (volič funkce 
Super-Cool), zazní jednou zvukový signál, indikátor „f“ (funkce Super-Cool zhasne a 

funkce Super-Cool se vypne. 

3. Po zapnutí funkce Super-Cool a dosažení nastaveného stavu chladnička funkci 

automaticky vypne. Pokud chcete funkci ukončit manuálně, můžete ji vypnout 

stisknutím tlačítka „F“ (volič funkce Super-Cool). 

 
Indikátor 

zhasnutý 
Stiskněte 1krát Indikátor 

rozsvícený 
Stiskněte 1krát Indikátor zhasnutý 

 

 Upozornění 

Ve stavu Super-Cool nelze teplotu chladničky nastavit. Pokud stisknete tlačítko „D1“ 

(tlačítko Nastavení teploty „-“) nebo tlačítko „D2“ (tlačítko Nastavení teploty „+“) pro 
nastavení teploty chladničky, indikátor „f“ (indikátor funkce Super-Cool) začne blikat a 

zazní zvukový signál, že tuto operaci nelze provést. 

Ve stavu funkce Super-Cool nelze současně zapnout funkci Auto-set nebo Holiday 

z důvodu různých režimů řízení. Pokud zvolíte funkci, kterou nelze spustit souběžně 

s jinou funkcí, původní funkce se automaticky ukončí. 
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Funkce Super-Freeze (Super-Frz) 

1. Po odemčení displeje stiskněte tlačítko „E“ (volič funkce Super-Frz.), zazní jednou 
zvukový signál, rozsvítí se indikátor „e1“ (funkce Super-Freeze) a poté se zapne 

funkce Super-Freeze. 

2. Pokud se rozsvítí indikátor „e1“ (funkce Super-Freeze), stiskněte tlačítko „E“ (volič 

funkce Super-Frz.), zazní jednou zvukový signál, indikátor „e1“ (funkce Super-Freeze) 

zhasne a funkce Super-Freeze se vypne. 

3. Po zapnutí funkce Super-Freeze a dosažení nastaveného stavu chladnička funkci 
automaticky vypne. Pokud chcete funkci ukončit manuálně, můžete ji vypnout 

stisknutím tlačítka „E“ (volič funkce Super-Frz.). 

 
Indikátor zhasnutý Stiskněte 1krát Indikátor 

rozsvícený 
Stiskněte 1krát Indikátor zhasnutý 

 

 Upozornění 

Ve stavu Super-Freeze nelze teplotu chladničky nastavit. Pokud stisknete tlačítko 

„D1“ (tlačítko Nastavení teploty „-“) nebo tlačítko „D2“ (tlačítko Nastavení teploty „+“) 
pro nastavení teploty mrazničky, indikátor „e1“ (indikátor funkce Super-Frz.) začne 

blikat a zazní zvukový signál, že tuto operaci nelze provést. 

Ve stavu funkce Super-Freeze nelze současně zapnout funkci Auto-set z důvodu 

různých režimů řízení. Pokud zvolíte funkci, kterou nelze spustit souběžně s jinou 

funkcí, původní funkce se automaticky ukončí. 

Funkce Filtr 

Po šesti měsících provozu chladničky se rozsvítí indikátor s připomenutím „c3“ (funkce 

Reset filtru), který uživatele upozorní na nutnost výměny filtru za nový. Po výměně filtru 
podržte tlačítko „C“ (volič funkce Reset filtru) po dobu 3 sekund, abyste připomínku 

zrušili, časování se vynuluje pomocí zvukového signálu. 

 
Indikátor rozsvícený Podržte po dobu 3 s Indikátor zhasnutý 

 

 Upozornění 

Běžná životnost filtru je šest měsíců. Filtr doporučujeme vyměnit každých šest měsíců. 
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Režim Výrobník ledu 

1. V odemčeném stavu stiskněte tlačítko „E“ (volič režimu Výrobník ledu) a podržte ho 
po dobu 3 sekund, zazní jednou zvukový signál, rozsvítí se indikátor „e2“ (režim 

Výrobník ledu) a poté se tento režim zapne. 

2. Jakmile se rozsvítí indikátor „e2“ (režim Výrobník ledu), stiskněte tlačítko „E“ (volič 

režimu Výrobník ledu) a podržte ho po dobu 3 sekund, zazní jednou zvukový signál, 

indikátor „e2“ (režim Výrobník ledu) zhasne a poté se tento režim vypne. 

 
Podržte po 

dobu 3 s 
Indikátor rozsvícený 

Funkce výroby ledu 

zapnuta 

Podržte po 

dobu 3 s 
Indikátor zhasnutý 

Funkce výroby ledu vypnuta 

 

 Upozornění 

Při zapnutí aplikace je výrobník ledu ve výchozím nastavení vypnutý. 
Pokud po delší dobu kostky ledu nepotřebujete, vypněte funkci výrobníku ledu, 

vyprázdněte nádobu a vložte vyčištěnou nádobu. 
Výrobník ledu lze nakonfigurovat pouze u výrobce nebo zakoupit u jeho servisního 

zástupce. 

Funkce Přívod vody 

V jakémkoli stavu (zamčeném nebo odemčeném) stiskněte tlačítko „H1“ (volič funkce 
Přívod vody), zazní jednou zvukový signál, rozsvítí se indikátor „h1“ (funkce Přívod vody) 

a poté se tato funkce zapne. 

 
Stiskněte 1krát Indikátor rozsvícený 

Funkce Přívod vody zapnutá 

 

 Upozornění 

1. Pokud se rozsvítí indikátor „h1“ (funkce Přívod vody), indikátor „h2“ (funkce Kostky 
ledu) a indikátor „h3“ (funkce Drcený led) zhasnou. Po stisknutí dávkovací lopatky 

začne z přívodního otvoru vytékat voda. 

2. Jakmile dosáhne doba odběru vody 150 s, chladnička vydá zvukový signál a pokračuje 

ve výdeji, dokud doba nedosáhne 180 s, následně dojde k přerušení odběru a vodní 
ventil se na dobu 200 s dostane do ochranné doby. Po skončení této ochranné 

doby je znovu možné začít vodu odebírat. 

3. Pokud kumulativní doba odběru vody dosáhne 5 min během 10 min, přejde vodní 

ventil na 10 min do ochranné doby. Po skončení této ochranné doby je znovu 

možné začít vodu odebírat. 
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Funkce Kostky ledu 

V jakémkoli stavu (uzamčeném nebo odemčeném) stiskněte tlačítko „H2“ (volič funkce 
Kostky ledu), zazní jednou zvukový signál, rozsvítí se indikátor „h2“ (funkce Kostky ledu) 

a poté se tato funkce zapne. 

 
Stiskněte 1krát Indikátor rozsvícený 

Funkce Drcený led 

 

 Upozornění 

1. Pokud se rozsvítí indikátor „h2“ (funkce Kostky ledu), indikátor „h1“ (funkce Přívod 
vody) a indikátor „h3“ (funkce Drcený led) zhasnou. Po stisknutí mikrospínače 

dávkovače začne z přívodního otvoru vycházet led ve tvaru kostek. 

2. Při prvním zapojení výrobníku ledu do sítě, je funkce Kostky ledu ve výchozím 

nastavení vypnutá. 

3. Stiskněte mikrospínač dávkovače, rozsvítí se kontrolka a otevře se kryt dávkovače. 

Poté se motor, pomocí kterého dochází k drcení ledu začne otáčet proti směru 
hodinových ručiček s cílem vytlačit kostky ledu. Uvolněte mikrospínač dávkovače, 

motor drcení ledu se zastaví, kryt dávkovače se zavře a kontrolka po 5 sekundách 

zhasne. 

4. Pokud je časový interval tvorby kostek ledu delší než 50 sekund, zazní zvukové 
upozornění (klepání), které upozorní uživatele na vypnutí. Po dosažení časového 

limitu 1 minuty dojde k zastavení tvorby kostek ledu. Při dalším stisknutí spínače se 

tato funkce znovu spustí. 

5. Pokud jsou při přípravě kostek ledu dvířka chladničky otevřená, motor, pomocí 
kterého dochází k tvorbě kostek ledu, se zastaví, kryt dávkovače se zavře, 

kontrolka dávkovače zhasne a příprava kostek ledu se zastaví. 

6. Při tvorbě kostek ledu nenechávejte otevřená dvířka chladničky. 

Funkce Drcený led 

V jakémkoli stavu (zamčeno nebo odemčeno) stiskněte tlačítko „H3“ (volič funkce 
Drcený led), bzučák jednou zazvoní, rozsvítí se indikátor „h3“ (funkce Drcený led) a poté 

se zapne funkce Drcený led. 

 
Stiskněte 1krát Indikátor rozsvícený 

Funkce Drcený led zapnutá 
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 Upozornění 

Pokud se rozsvítí indikátor „h3“ (funkce Drcený led), indikátor „h1“ (funkce Přívod vody) 
a indikátor „h2“ (funkce Kostky ledu) zhasnou. Po stisknutí mikrospínače dávkovače 

začne z přívodního otvoru vycházet drcený led. 

Stiskněte mikrospínač dávkovače, rozsvítí se kontrolka a otevře se kryt dávkovače. 

Poté se motor, pomocí kterého dochází k drcení ledu začne otáčet ve směru hodinových 
ručiček s cílem vytlačit kostky ledu. Uvolněte mikrospínač dávkovače, motor drcení 

ledu se zastaví, kryt dávkovače se zavře a kontrolka po 5 sekundách zhasne. 

Pokud je časový interval tvorby drceného ledu delší než 50 sekund, zazní zvukové 

upozornění (klepání), které upozorní uživatele na vypnutí. Po dosažení časového 
limitu 1 minuty dojde k zastavení tvorby drceného ledu. Při dalším stisknutí spínače se 

tato funkce znovu spustí. 

Pokud jsou při přípravě drceného ledu dvířka chladničky otevřená, motor, pomocí 

kterého dochází k tvorbě drceného ledu, se zastaví, kryt dávkovače se zavře, 

kontrolka dávkovače zhasne a příprava drceného ledu se zastaví. 

Při tvorbě drceného ledu nenechávejte otevřená dvířka chladničky. 

Alarm otevřených dveří 

Pokud jsou některá dvířka příliš dlouho otevřená nebo nejsou dobře zavřená, chladnička 

v nastavených intervalech vydává zvukový signál, který vám připomene, abyste dvířka 
neprodleně zavřeli. 

Paměť při vypnutí 

Chladnička si při vypnutí zapamatuje poslední nastavení. Po opětovném zapnutí stále 
funguje podle nastavení před vypnutím. 

Použití dávkovače ledu a vody 

Opakovaně stiskněte tlačítko volby dávkovače, dokud se nerozsvítí kontrolka nad 

požadovaným indikátorem. 

Pomocí sklenice nebo jiné nádoby stiskněte dávkovací lopatku (1) se sklenicí pro 
dávkování kostek ledu, vody nebo drceného ledu. 
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TIPY PRO UKLÁDÁNÍ ČERSTVÝCH POTRAVIN 
Uložení do prostoru chladničky 

1. Udržujte teplotu v chladničce pod 5 °C. 

2. Horké potraviny musí před uložením do spotřebiče vychladnout na pokojovou teplotu. 

3. Potraviny uchovávané v chladničce by se měly před uložením omýt a osušit. 

4. Potraviny určené k uložení by měly být náležitě uzavřené, aby se zamezilo změnám 

vůně nebo chuti. 

5. Neskladujte nadměrné množství potravin. Mezi potravinami nechávejte volné místo, 

aby kolem nich mohl proudit studený vzduch; pak bude chlazení lepší a rovnoměrnější. 

6. Potraviny konzumované každý den by se měly ukládat v přední části police. 

7. Mezi potravinami a vnitřními stěnami nechávejte mezery, kterými může proudit 
vzduch. Zejména neskladujte potraviny u zadní stěny, protože tam by mohly 

zmrznout. Zamezte přímému kontaktu potravin (zejména olejnatých nebo kyselých) 
s vnitřním povrchem, protože oleje/kyseliny by mohly způsobit jeho korozi. Kdykoli 

objevíte olejnaté/kyselé nečistoty, odstraňte je. 

8. Rozmrazujte zmrazené potraviny v úložném prostoru chladničky. Pak budete moci 

použít zmrazené potraviny ke snížení teploty ve vnitřním prostoru a ušetříte energii. 

9. Uchovávání v chladničce může urychlit proces stárnutí některých druhů ovoce a zeleniny, 

například cuket, melounů, papáji, banánů, ananasu atd. Proto se nedoporučuje 
skladovat je v chladničce. Nicméně uložení na určitou dobu může podpořit zrání velmi 

nezralého ovoce. Také cibule, česnek, zázvor a další kořenová zelenina by se měly 

skladovat při pokojové teplotě. 

10. Nepříjemný zápach uvnitř chladničky může znamenat, že se něco zkazilo a bude 

nutné čištění. Viz ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA. 

11. Různé druhy potravin by se měly ukládat na různá místa podle jejich vlastností. 

1-Máslo, sýr atd. 
2-Vejce, konzervy, koření atd. 

3/4/5-nápoje a balené potraviny. 
6-nakládané potraviny, konzervy atd. 

7/8-masové výrobky, ryby, syrové potraviny 
9-plechovky, mléčné výrobky atd. 

10-Ovoce, zelenina, hlávkový salát atd. 
11-Vařené maso, klobásy atd. 
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TIPY PRO UKLÁDÁNÍ ČERSTVÝCH POTRAVIN 
Ukládání do prostoru mrazničky 

1. Udržujte teplotu mrazničky na -18 °C. 

2. 12 hodin před zmrazením dalších potravin zapněte funkci Super-Freeze; pro malé 

množství potravin postačí 4–6 hodin. 

3. Horké potraviny musí před uložením do prostoru mrazničky vychladnout na 

pokojovou teplotu. 

4. Potraviny nakrájené na malé porce zmrznou rychleji a snáze se rozmrazují a připravují. 

Doporučená hmotnost každé porce je méně než 2,5 kg. 

5. Před vložením do mrazničky je vhodné potraviny zabalit. Vnější povrch obalu musí být 

suchý, aby balíčky nepřimrzly k sobě. Obalové materiály by měly být bez zápachu, 

vzduchotěsné, nejedovaté a netoxické. 

6. Na obal zaznamenejte datum zmrazení, maximální dobu a název potraviny podle doby 

skladování pro různé potraviny, abyste předešli překročení doby skladovatelnosti. 

7. VAROVÁNÍ: Kyseliny, zásady, sůl apod. by mohly způsobit korozi vnitřního povrchu 
mrazničky. Nepokládejte potraviny obsahující tyto látky (např. mořské ryby) přímo na 

vnitřní povrch. Slaná voda v mrazničce by se měla ihned odstranit. 

8. Nepřekračujte dobu skladovatelnosti potravin doporučenou výrobcem. Vyjímejte 

z mrazničky pouze potřebné množství potravin. 

9. Různé druhy potravin by se měly ukládat na různá místa podle jejich vlastností. 

1- Méně těžké potraviny, jako je zmrzlina, 

zelenina, chléb atd. 
2- Velké/těžší porce potravin, např. kýty 

masa určené k pečení 
3- Pizza atd. 
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 UPOZORNĚNÍ: SKLADOVÁNÍ 

1. Pro zajištění chladicího účinku dodržujte vzdálenost mezi potravinou a snímačem 

větší než 10 mm. 

2. Aby byl zajištěn chladicí účinek, ponechte během spotřebiče nejnižší zásuvku. 

3. Potraviny, které obsahují led (např. zmrzlinu apod.), by měly být uloženy uvnitř prostoru 

mrazničky, nikoli v držácích na lahve. Teplotní změny, kterým jsou držáky lahví 

vystaveny v důsledku otevírání a zavírání dvířek, mohou způsobit rozmrazení potravin. 

4. Rozmrazené potraviny rychle zkonzumujte. Rozmrazené potraviny nelze znovu 

zmrazit, pokud se nejprve tepelně neupraví, jinak se mohou stát nepoživatelnými. 

5. Neukládejte do prostoru mrazničky nadměrné množství čerstvých potravin. 
Věnujte pozornost kapacitě mrazničky – viz TECHNICKÉ ÚDAJE nebo údaje na 

typovém štítku. 

6. Potraviny lze skladovat v mrazničce při teplotě nejméně –18 °C po dobu 2 až 

12 měsíců v závislosti na jejich vlastnostech (např. maso: 3–12 měsíců, zelenina: 

6–12 měsíců) 

7. Při zmrazování čerstvých potravin zamezte jejich kontaktu s již zmrazenými 

potravinami. Hrozí nebezpečí rozmrazení! 

8. Mražené potraviny rozmrazte v chladničce. Pak budete moci použít zmrazené 

potraviny ke snížení teploty ve vnitřním prostoru a ušetříte energii. 

Při ukládání potravin prodávaných ve zmrazeném stavu se řiďte těmito 
pokyny: 

1. Vždy dodržujte pokyny výrobce ohledně doby skladovatelnosti potravin. Tyto pokyny 

neporušujte! 

2. Snažte se co nejvíce zkrátit dobu mezi nákupem a uložením, aby zůstala zachována 

kvalita potravin. 

3. Kupujte mražené potraviny, které byly skladovány při teplotě –18 °C nebo nižší. 

4. Nekupujte potraviny, které mají na obalu led nebo námrazu. Znamená to, že tyto 

výrobky mohly být v nějakém okamžiku částečně rozmrazené a znovu zmrazené. 

Vzrůst teploty ovlivňuje kvalitu potravin. 
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Tipy pro úsporu energie 

► Zajistěte, aby měl spotřebič náležité větrání (viz INSTALACE). 

► Neinstalujte spotřebič na přímé sluneční světlo nebo do blízkosti zdrojů tepla (např. 

sporáků nebo ohřívačů). 

► Vyhýbejte se zbytečně nízké teplotě uvnitř spotřebiče. Čím nižší je nastavená 

teplota ve spotřebiči, tím vyšší je spotřeba energie. 

► Funkce jako POWER-FREEZE spotřebovávají více energie. 

► Teplé jídlo nechte před vložením do spotřebiče vychladnout. 

► Otvírejte dvířka spotřebiče co nejméně a na co nejkratší dobu. 

► Nepřeplňujte spotřebič, aby se nenarušilo proudění vzduchu. 

► Zamezte přítomnosti vzduchu v obalech potravin. 

► Udržujte těsnění dvířek v čistém stavu, aby se dvířka vždy správně zavírala. 

► Rozmrazujte zmrazené potraviny v úložném prostoru chladničky. 

► Energeticky nejúspornější konfigurace vyžaduje, aby byly ve spotřebiči nainstalovány 
přihrádky, schránka na potraviny a police ve stavu jako z výroby a aby potraviny 

byly uloženy co nejvíce vzadu, aniž by zakrývaly výstup vzduchového kanálu. 
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Vybavení  

Nastavitelné police 

1. Výšku polic lze upravovat tak, aby vyhovovala 

vašim požadavkům na ukládání. 

2. Chcete-li přemístit nějakou polici, vyjměte ji 

tak, že nejprve nadzdvihnete okraj  a potom 

ji vytáhnete ven. 

3. Při instalaci ji položte na výstupky na obou 
stranách a zatlačte ji až dozadu tak, aby se 

zadní strana police usadila uvnitř drážek 

v bočních stranách  

 

 POZNÁMKA 

Ujistěte se, že všechny konce police jsou v rovině. 
 

Odnímatelné poličky / držák na láhve umístěné 
ve dvířkách 

1. Poličky / držák na láhve ve dvířkách lze vyjmout 

pro čištění: 

2. Uchopte rukama obě strany poliček / držáků na 

láhve, zvedněte je nahoru  a vytáhněte je . 

3. Pro vložení dveřních poliček / držáku na láhve 
se výše uvedené kroky provádějí v opačném 

pořadí. 

 

Vyjímatelná zásuvka 

Chcete-li vyndat zásuvku, vytáhněte ji, jak nejdále 

to půjde , zdvihněte ji a vyjměte. 

Při vkládání zásuvky proveďte výše popsané 
kroky v opačném pořadí. 

 

Nádoba na led 

Zastavení výroby ledu 

Pokud není po delší dobu potřeba žádný led nebo voda, lze uzavřít ventil mezi přívodem 

vody a spotřebičem. 

Nádobu na led je třeba vyčistit, vysušit a vložit zpět do spotřebiče, aby se zabránilo 

vzniku zápachu.  
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Vyjmutí nádoby na led 

1. Uchopte obě boční úchytky. 

2. Zvedněte nádobu. 

3. Vytáhněte nádobu ven.  

 

Opětovná instalace nádoby na led 

Pro opětovnou instalaci nádoby na led je třeba zarovnat 
držák ve tvaru U za nádobou na led (1 na obr. 2) s příslušnou 

kovovou konstrukcí. Postupujte podle kroků na obr. 1 
v opačném pořadí. 

 
 

 POZNÁMKA 

Vlhkost může zkondenzovat a způsobit přimrznutí nádoby na led. 
  

Obr. 2 

Obr. 1 
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Čištění a  údrž ba  

 VAROVÁNÍ! 

Před čištěním odpojte spotřebič od napájení. 

Čištění 

Spotřebič čistěte pouze tehdy, když je v něm uloženo jen málo potravin, nebo je prázdný. 

Spotřebič by se měl čistit každé čtyři týdny, aby byl dobře udržovaný a zamezilo se 

zápachu z uložených potravin. 

 VAROVÁNÍ! 

► Nečistěte spotřebič tvrdými kartáči, drátěnými kartáči, práškovými čisticími prostředky, 
benzínem, amylacetátem, acetonem a podobnými organickými roztoky a kyselými 

nebo zásaditými roztoky. K čištění použijte speciální čisticí prostředek na 
chladničky, aby se zamezilo poškození. 

► Během čištění na spotřebič nestříkejte ani jej neoplachujte. 
► K čištění spotřebiče nepoužívejte vodní postřik ani proud vody. 

► Nečistěte chladné skleněné police horkou vodou. Náhlá změna teploty by mohla 
způsobit, že sklo praskne. 

► Nedotýkejte se vnitřního povrchu úložného prostoru mrazničky, zejména ne 
mokrýma rukama, protože by mohly přimrznout k povrchu. 

► V případě ohřátí zkontrolujte stav mražených potravin. 

 

► Vždy udržujte těsnění dvířek v čistém stavu. 
► Očistěte vnitřek a skříň spotřebiče houbou navlhče-

nou v teplé vodě s neutrálním čisticím prostředkem. 

1. Vydrhněte vnitřní a vnější povrchy chladničky včetně 

těsnění dvířek, polic ve dvířkách, skleněných polic, 
přihrádek apod. měkkou utěrkou nebo houbou 

namočenou v teplé vodě (do teplé vody můžete 

přidat neutrální saponát). 

2. Pokud se rozlije nějaká tekutina, vyjměte všechny zasažené součásti, opláchněte je 

přímo pod tekoucí vodou, osušte a vraťte zpět do chladničky. 

3. Pokud se rozlije smetana (například šlehačka nebo roztátá zmrzlina), vyjměte 

všechny zasažené součásti, na nějakou dobu je vložte do teplé vody o teplotě asi 

40 °C, potom je opláchněte pod tekoucí vodou, osušte a vraťte zpět do chladničky. 

4. V případě, že uvnitř chladničky uvíznou nějaké malé díly nebo součásti (mezi policemi 
nebo zásuvkami), uvolněte je měkkým kartáčkem. Pokud na nějakou součást 

nedosáhnete, obraťte se na servis společnosti Haier 

► Opláchněte povrch a vysušte ho měkkou látkou. 

► Nemyjte žádné součásti spotřebiče v myčce. 
► Před opětovným spuštěním spotřebiče počkejte alespoň 5 minut, protože časté 

spouštění by mohlo poškodit kompresor. 

Odmrazování 

Prostory chladničky a mrazničky se odmrazují automaticky; není nutný žádný ruční zásah. 
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Výměna žárovek LED 

 VAROVÁNÍ! 

Nevyměňujte žárovku LED vlastními silami, její výměnu musí provést buď výrobce, 
nebo autorizovaný servisní zástupce. 

Jako zdroj světla v žárovce se využívají diody LED, které se vyznačují nízkou spotřebou 
energie a dlouhou životností. Pokud se vyskytne nějaký neobvyklý stav, kontaktujte 

zákaznický servis. Viz ZÁKAZNICKÝ SERVIS. 

 

Výměnu světelného zdroje (pouze LED) smí provádět pouze 

odborník. 

Tento výrobek obsahuje světelný zdroj s třídou energetické účinnosti G. 

Prostor Napětí Třída energetické účinnosti Model 

Chladnička 12 V G HSW59F18EIPT 

HSW59F18EIMM Mraznička 12 V G 

Čištění nádoby na led 

Nádobu na led pravidelně čistěte teplou vodou, zejména pokud jsou kostky ledu starší a 

zatuchly. Před vložením nádoby zpět do spotřebiče ji dobře vysušte, aby se kostky ledu 
nepřilepily na stěny. 

Když se spotřebič delší dobu nepoužívá 

Jestliže se spotřebič nebude delší dobu používat a nebudete využívat funkci chladničky 

Holiday: 

► Vyjměte potraviny. 

► Vytáhněte napájecí kabel ze zásuvky. 

► Vyčistěte spotřebič podle výše uvedeného popisu. 

► Nechte dvířka otevřená, aby se uvnitř nevytvořil zápach. 

 POZNÁMKA 

Spotřebič vypínejte pouze v nezbytně nutných případech. 
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Přemisťování spotřebiče 

1. Vyjměte všechny potraviny a odpojte spotřebič od napájení. 

2. Připevněte police a ostatní pohyblivé součásti v chladničce a mrazničce lepicí páskou. 

3. Nenaklánějte chladničku v úhlu větším než 45°, aby se předešlo poškození chladicího 

systému. 

 VAROVÁNÍ! 

► Nezdvihejte spotřebič za madla. 

► Nikdy nepokládejte spotřebič vodorovně na zem. 

Výměna filtru 

Vodní filtr je třeba vyměnit přibližně každých 6 měsíců, kdy se rozsvítí kontrolka „c3“ 

(funkce Resetování filtru). 

Sadu filtrů lze objednat prostřednictvím ZÁKAZNICKÉHO SERVISU. 

 VAROVÁNÍ! 

► Před výměnou filtru vypněte spotřebič a odpojte síťovou zástrčku ze zásuvky. 

► Vypněte přívod vody. 
 

1. Odstraňte (1) pojistný kryt (C) na obou 

stranách filtru (A) a odpojte obě trubky (2). 

2. Nainstalujte nový filtr ve správné poloze; šipka 

ukazuje směr průtoku vody. Opakujte krok 1 

v opačném pořadí. 

3. Zasuňte zástrčku do zásuvky a otevřete 

vodovodní kohoutek, abyste propláchli hadice. 

4. Resetování indikátoru „Výměna filtru“: podržte 
tlačítko „C“ (volič funkce Resetování filtru) po 

dobu 3 sekund, indikátor „c3“ zhasne. 

 
 

 VAROVÁNÍ! 

► Vždy dbejte na to, aby byl spoj pevný, suchý a netěsný! 

► Dejte pozor, aby hadice nebyla zmáčknutá, zauzlená nebo zkroucená. 

Indikátor 

rozsvícený 
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Řešení problémů  

Mnoho problémů můžete vyřešit sami bez konkrétních odborných znalostí. V případě 

problému zkontrolujte všechny možnosti a řiďte se níže uvedenými pokyny, než se 

obrátíte na poprodejní servis. Viz ZÁKAZNICKÝ SERVIS. 

 VAROVÁNÍ! 

► Před zahájením údržby vypněte spotřebič a vytáhněte zástrčku napájecího kabelu 
ze síťové zásuvky. 

► Servis elektrického zařízení by měli provádět pouze kvalifikovaní elektrikáři, protože 

nepatřičné opravy mohou vést k vážným následným škodám. 
► Poškozený napájecí kabel by měl vyměnit pouze výrobce, jeho servisní zástupce 

nebo osoby s podobnou kvalifikací, aby se vyloučilo riziko. 
 

Problém Možná příčina Možné řešení 

Kompresor 
nepracuje. 

• Síťová zástrčka není zapojena 
do síťové zásuvky. 

• Zapojte síťovou zástrčku. 

• Spotřebič provádí cyklus 

odmrazování 

• Jedná se o normální jev při 

automatickém odmrazování 

Spotřebič se spouští 
často nebo běží 

příliš dlouho. 

• Vnitřní nebo venkovní teplota je 
příliš vysoká. 

• V tomto případě je normální, 
že spotřebič běží déle. 

• Spotřebič byl určitou dobu 

vypnutý. 

• Normálně trvá 8 až 12 hodin, 

než se spotřebič úplně 
ochladí. 

• Dvířka spotřebiče nejsou těsně 

zavřená. 

• Zavřete dveře/zásuvku 

a ujistěte se, že spotřebič je 
umístěn na rovné zemi 

a dveřím nepřekáží žádné 
potraviny nebo nádoby 

• Dvířka se otvírala příliš často, 
nebo byla příliš dlouho otevřená. 

• Neotvírejte dvířka/zásuvku 
příliš často. 

• Nastavená teplota pro prostor 

mrazničky je příliš nízká. 

• Nastavte vyšší teplotu tak, 

abyste dosáhli uspokojivé 
teploty chladničky. Trvá 

24 hodin, než se teplota 
chladničky ustálí. 

• Těsnění dvířek je znečištěné, 

opotřebené, popraskané nebo 
nesprávně nainstalované. 

• Vyčistěte těsnění dvířek/ 

zásuvky nebo ho nechte 
vyměnit zákaznickým servisem. 

• Není zaručena požadovaná 
cirkulace vzduchu. 

• Zajistěte odpovídající větrání. 

Vnitřek chladničky je 
znečištěný a/nebo 

zapáchá. 

• Je třeba vyčistit vnitřek 
chladničky. 

• Vyčistěte vnitřek chladničky 

• V chladničce je uloženo nějaké 

silně aromatické jídlo. 

• Důkladně zabalte jídlo. 
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Problém Možná příčina Možné řešení 

Spotřebič vydává 
neobvyklé zvuky. 

• Spotřebič nestojí na rovné zemi. • Seřiďte nožky, aby stál 
spotřebič rovně. 

• Spotřebič se dotýká nějakého 

předmětu ve svém okolí. 

• Odstraňte předměty z okolí 

spotřebiče. 

Uvnitř spotřebiče 

není dostatečně 
chladno. 

• Je nastavena příliš vysoká 

teplota. 
• Bylo uloženo příliš teplé jídlo. 

• Bylo uloženo příliš potravin 
najednou. 

• Potraviny jsou příliš blízko sebe. 
• Dvířka/zásuvka spotřebiče 

nejsou těsně zavřené. 
• Dvířka/zásuvka se otvírala příliš 

často, nebo byla příliš dlouho 
otevřená. 

• Znovu nastavte teplotu. 

• Před uložením vždy nechte 
jídlo vychladnout. 

• Vždy ukládejte menší 
množství potravin. 

• Nechte mezi potravinami 
mezery umožňující proudění 

vzduchu. 
• Zavřete dveře/zásuvku 

• Neotvírejte dvířka/zásuvku 
příliš často. 

Uvnitř spotřebiče je 

příliš chladno. 
• Je nastavena příliš nízká teplota. 

• Je aktivována funkce Super-
Frz/Super-Cool, nebo běží příliš 

dlouho. 

• Znovu nastavte teplotu. 

• Vypněte funkci Super-
Frz/Super-Cool 

Tvoření vlhkosti na 

vnitřním povrchu 
chladicího prostoru. 

• Prostředí je příliš teplé a vlhké. 

• Dvířka/zásuvka spotřebiče 
nejsou těsně zavřené. 

• Dvířka/zásuvka se otvírala příliš 
často, nebo byla příliš dlouho 

otevřená. 
• Nádoby na potraviny nebo 

tekutiny zůstaly otevřené. 

• Zvyšte teplotu. 

• Zavřete dvířka/zásuvku. 
• Neotvírejte dvířka/zásuvku 

příliš často. 
• Nechte horké potraviny 

vychladnout na pokojovou 
teplotu a zakryjte potraviny a 

tekutiny. 

Vlhkost se hromadí 

na vnějším 
• Prostředí je příliš teplé a vlhké. • Jedná se o normální jev ve 

vlhkém prostředí; až se sníží 
vlhkost, situace se změní. 

povrchu chladničky 

nebo mezi dveřmi. 
• Dvířka nejsou těsně zavřená. 

Chladný vzduch ve spotřebiči a 
teplý vnější vzduch, dochází ke 

kondenzaci. 

• Ujistěte se, že dvířka/zásuvka 

jsou těsně zavřené. 

V prostoru 

mrazničky je silná 
vrstva ledu a 

námrazy. 

• Potraviny nebyly náležitě 

zabalené. 
• Dvířka/zásuvka spotřebiče 

nejsou těsně zavřené. 
• Dvířka/zásuvka se otvírala příliš 

často, nebo byla příliš dlouho 
otevřená. 

• Těsnění dvířek/zásuvky je znečiš-
těné, opotřebené, popraskané 

nebo nesprávně nainstalované. 
• Něco uvnitř brání správnému 

zavření dvířek/zásuvky. 

• Vždy dobře zabalte potraviny. 

• Zavřete dvířka/zásuvku. 
• Neotvírejte dvířka/zásuvku 

příliš často. 
• Vyčistěte těsnění 

dvířek/zásuvky, nebo ho 
vyměňte za nové. 

• Přemístěte vnitřní police, 
police na dvířkách nebo vnitřní 

nádoby, aby se mohla 
dvířka/zásuvka zavřít. 
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Problém Možná příčina Možné řešení 

Boční strany skříně a 
lišta na dvířkách jsou 

teplé. 

• – • Jedná se o normální jev. 

Spotřebič vydává 

neobvyklé zvuky. 
• Spotřebič nestojí na rovné zemi. 

• Spotřebič se dotýká nějakého 
předmětu ve svém okolí. 

• Seřiďte nožky, aby stál 

spotřebič rovně. 
• Odstraňte předměty z okolí 

spotřebiče. 

Ozývá se slabý zvuk 

podobný proudění 
vody. 

• – • Jedná se o normální jev. 

Ozývá se pípání 

alarmu. 
• Dvířka úložného prostoru 

chladničky jsou otevřená. 

• Zavřete dvířka. 

Ozývá se slabé 

hučení. 
• Protikondenzační systém je v 

chodu 

• Zabraňuje kondenzaci, jedná 

se o normální jev 

Nefunguje osvětlení 

interiéru nebo 
chladicí systém. 

• Síťová zástrčka není zapojena 

do síťové zásuvky. 
• Napájení nemá správné 

parametry. 

• Žárovka LED je porouchaná. 

• Zapojte síťovou zástrčku. 

• Zkontrolujte přívod 
elektrického napájení do 

místnosti. Zavolejte místnímu 
dodavateli elektřiny! 

• Zavolejte servis se žádostí o 
výměnu žárovky. 

Z výtoku dávkovače 

vody vytéká nebo 
kape voda. 

• Nádržka na vodu není správně 

nainstalována 
• Výtok dávkovače vody není 

pevně přišroubován k nádržce. 
• Na výtoku vody chybí bílý 

silikonový O-kroužek. 

• Nádržku na vodu vraťte do 

dvířek chladničky a ujistěte se, 
že je do nich zcela zasunuta. 

• Výtok vody pevně 
přišroubujte k nádržce na 

vodu. 
• Před uchycením výtoku vody 

k nádržce na vodu 
zkontrolujte, zda má výtok 

vody na konci nádrže bílý 
silikonový O-kroužek. 
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Chcete-li kontaktovat technickou pomoc, navštivte naše webové stránky: 

https://corporate.haier-europe.com/en/ 

V části „Website“ zvolte značku svého výrobku a svou zemi. Budete přesměrováni na 
konkrétní webovou stránku, kde najdete telefonní číslo a kontaktní formulář technické 

pomoci. 

Výpadek napájení 

V případě výpadku napájení by měly potraviny zůstat bezpečně v chladu po dobu asi 

5 hodin. Během delšího výpadku napájení se řiďte těmito tipy, zejména v létě: 

► Otvírejte dvířka/zásuvku co nejméně často. 

► Během výpadku napájení nevkládejte do spotřebiče další potraviny. 

► Pokud je výpadek napájení oznámen předem a jeho délka překračuje 5 hodin, vyrobte 

trochu ledu a umístěte ho do nádoby v horní části prostoru chladničky. 

► Ihned po výpadku napájení je nutné zkontrolovat potraviny. 

► Vzhledem k tomu, že během výpadku napájení nebo jiné závady vzroste teplota 
v chladničce, doba skladování a poživatelnost potravin se zkrátí. Jakékoli potraviny, 

které se rozmrazí, by se měly buď zkonzumovat, nebo tepelně upravit a znovu zmrazit 

(je-li to vhodné), aby se předešlo zdravotním rizikům. 

 UPOZORNĚNÍ: Funkce paměti během výpadku napájení 

Po obnovení napájení bude spotřebič pokračovat v činnosti s parametry, které byly 
nastaveny před výpadkem. 

https://corporate.haier-europe.com/en/
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Instalace  

Vybalení 

 VAROVÁNÍ! 

► Spotřebič je těžký. Vždy s ním manipulujte alespoň ve dvou. 

► Uchovávejte všechny obalové materiály mimo dosah dětí a zlikvidujte je způsobem 
šetrným k životnímu prostředí. 

► Vyjměte spotřebič z obalu. 
► Odstraňte všechny obalové materiály. 

Podmínky prostředí 

Pokojová teplota by měla být vždy mezi 10 °C a 43 °C, protože může ovlivňovat teplotu 
uvnitř spotřebiče a jeho spotřebu energie. Bez náležité izolace neinstalujte spotřebič do 

blízkosti jiných spotřebičů vytvářejících teplo (trub, chladniček). 
- Subnormální (SN): „tento chladicí spotřebič je určen k používání při teplotách okolí v 

rozsahu od 10 °C do 32 °C“; 
- Normální (N): „tento chladicí spotřebič je určen k používání při teplotách okolí v rozsahu 

od 16 °C do 32 °C“; 
- Subtropická (ST): tento chladicí spotřebič je určen k používání při teplotách okolí v rozsahu 

od 16 °C do 38 °C; 
- Tropická (T): „tento chladicí spotřebič je určen k používání při teplotách okolí v rozsahu 

od 16 °C do 43 °C; 

Požadavky na prostor 

Potřebný prostor s otevřenými dvířky: 
W1 = 157,8 cm 

D1 = 62,9 cm 
D2 = 117,3 cm 

 

Prostor pro větrání 

Z bezpečnostních důvodů je nutné dodržet 
informace o požadovaném prostoru pro větrání, 

aby byl spotřebič dostatečně větraný. 

 
 

 POZNÁMKA 

Pro volně stojící spotřebič: tento chladicí spotřebič není určen k používání jako 
vestavný spotřebič 
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Přípojka pitné vody 

 VAROVÁNÍ! 

► Doporučujeme, aby spotřebič instaloval kvalifikovaný technik. 

► Ujistěte se, že je síťová zástrčka odpojena od síťové zásuvky. 
► Zkontrolujte, zda je přívod vody zablokován. 

► Mezi hadicí a přípojkou užitkové vody musí být instalován uzavírací ventil, který musí být 
po instalaci snadno přístupný, aby bylo možné v případě potřeby přerušit přívod vody. 

► Připojte pouze přívod studené vody. 
► Pro připojení používejte pouze dodanou sadu hadic. 

► Připojujte pouze k přívodu pitné vody. Vodní filtr filtruje pouze nečistoty ve vodě, 
aby byl led čistý a hygienický. Nemůže sterilizovat ani ničit bakterie či jiné škodlivé 

látky. 
► Příliš vysoký tlak vody v hadici může poškodit spotřebič. Jestliže tlak vody v hadici 

překračuje 0,6 MPa, nainstalujte redukční ventil. 
► Před připojením zkontrolujte, zda je voda čistá a čirá. 

 

 UPOZORNĚNÍ: Připojení vody 

► Tlak studené vody musí být v rozsahu 0,15–0,6 MPa. 

► Maximální povolená délka vodní hadice je 8 metrů. Delší hadice budou mít vliv na 
obsah kostek ledu a studené vody. 

► Okolní teplota musí být minimálně 0 °C. 
► Chraňte vodní hadici před zdroji tepla. 

 

Postupujte podle níže uvedených pokynů k instalaci: 

1. Rozřízněte hadici na dva kusy o požadované délce, 

abyste propojili filtr (A) se spotřebičem (B1) a vodo-
vodním kohoutkem (B2) (obr. 1). Je nutné provést 

kolmý řez ostrým nožem.  

 

2. Zasuňte hadici (B1) přibl. 12 mm hluboko do 
montážní příruby vodního filtru (A) (obr. 2). Dejte 

pozor, aby byl filtr nainstalován ve správném směru. 

Šipka ukazuje směr průtoku vody. 

3. Zajistěte hadici pojistnou svorkou (C) podle obr. 3.  

 
  

Obr. 3 Obr. 2 

Obr. 1 
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4. Opakujte kroky 2 a 3 s hadicí (B2) na druhé straně 

filtru. 

5. Připojte konec hadice (B2) k jednomu z nástavců 

„D“ nebo „E a F“ podle přívodu vody (obr. 4). 

6. Odstraňte zástrčku ventilu na zadní straně 

spotřebiče (Obr. 5).  

7. Připojte konec hadice B1 k ventilu na zadní straně 

spotřebiče (obr. 6).  

8. Otevřete vodovodní kohoutek, abyste 

zkontrolovali, zda je systém těsný, a propláchli hadici. 

 
 

 VAROVÁNÍ! 

► Zajistěte, aby byly přípojky vždy pevně utažené, suché a bez netěsností. 
► Ujistěte se, že hadice není zmáčknutá, zauzlená nebo zkroucená. 

 

Vyrovnání spotřebiče 

Spotřebič je zapotřebí postavit na rovný a pevný 
povrch. 

1. Spotřebič nakloňte mírně dozadu (obr. 7). 

2. Nastavte nožky na požadovanou výšku. Ujistěte 

se, že vzdálenost od stěny na stranách závěsu 

je 10 cm. 

3. Stabilitu lze zkontrolovat střídavým kýváním po 
úhlopříčkách. Mírné kymácení by mělo být v 

obou směrech stejné. Jinak by se mohl rám 
zdeformovat, a těsnění dvířek by tak nemuselo 

přiléhat. Mírný náklon dozadu usnadňuje zavírání 

dvířek.  

 
 

  

Obr. 7 

max. 45° 

Obr. 6 

Obr. 5 

Obr. 4 
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Jemné nastavení dvířek 

Pokud dvířka nejsou ani po vyrovnání nohou 
v jedné rovině, lze tento rozdíl odstranit otočením 

zvedací hřídele závěsu v pravém dolním rohu 

dvířek chladničky pomocí klíče (obr. 8). 

Otáčením zvedací hřídele klíčem ve směru 

hodinových ručiček snížíte výšku dveří (obr. 9). 

Otáčením zvedací hřídele klíčem proti směru 
hodinových ručiček zvýšíte výšku dveří (obr. 10).  

 
 

 VAROVÁNÍ! 

Nenastavujte zvedací hřídel závěsu nadměrně do výšky, která by mohla způsobit, 

že hřídel opustí svou původní zajištěnou polohu (rozsah nastavitelné výšky: 3 mm). 
 

 

Doba čekání 

V kapsli kompresoru se nachází bezúdržbový 
mazací olej. V případě naklonění během přepravy 

se olej může dostat do uzavřeného potrubního 
systému. Před připojením spotřebiče k napájení 

musíte počkat 2 hodiny, aby všechen olej natekl 
zpět do kapsle. 

Připojení k elektrickému napájení 

Před každým připojením zkontrolujte: 

► zda napájení, zásuvka a jištění odpovídají údajům na výrobním štítku. 

► zda je síťová zásuvka uzemněná a nepoužívá se rozbočovací adaptér ani prodlužovací 

kabel. 

► zda zástrčka přesně pasuje do zásuvky. 

Zapojte zástrčku do náležitě nainstalované domácí zásuvky.  

Obr. 10 

2 h 

Obr. 9 

Obr. 8 
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 VAROVÁNÍ! 

Aby se zamezilo rizikům, výměnu poškozeného napájecího kabelu musí provést 

zákaznický servis (viz záruční list). 

Demontáž a montáž dveří 

V případě, že potřebujete demontovat dvířka spotřebiče, postupujte podle níže uvedených 

pokynů k demontáži a montáži dvířek. 

 VAROVÁNÍ! 

► Před jakýmkoli úkonem vypněte spotřebič a vytáhněte zástrčku napájecího kabelu 
ze zásuvky. 

► Uzavřete přívod vody. 
► Spotřebič je těžký. Vždy s ním manipulujte alespoň ve dvou. 

► Nenaklánějte spotřebič o více než 45 stupňů a nepokládejte jej vodorovně na zem. 
► Dveře mohou spadnout a zranit osoby nebo se během těchto kroků poškodit, 

proto věnujte při přemisťování a montáži dveří větší pozornost. 
 

1. Uvolněte levou stranu dvou vodních spojek 

v levém předním rohu ve spodní části spotřebiče: 
zatlačte a podržte objímku, jak je znázorněno na 

obrázku, a vyjměte vodovodní trubku (obr. 11). 

 

2. Odšroubujte šroub krytu závěsu a sejměte 
kryt (obr. 12). Při demontáži dvířek mrazničky 

odpojte všechny vodiče kromě uzemňovacího. 

 
  

Obr. 12 

Obr. 11 
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3. Odšroubujte šrouby, které drží horní závěs, 

a poté závěs sejměte (obr. 13). 

4. Zvedněte dvířka a vyjměte je (obr. 14). 
Při demontáži dveří mrazničky je zvedněte 

dostatečně vysoko, abyste mohli vytáhnout 

vodovodní přípojku ze spodní části spotřebiče. 

5. Dveře znovu namontujte opačným postupem 

než při demontáži. Ujistěte se, že je uzemňovací 

kabel upevněn šroubem. 

6. Znovu připojte vodovodní přípojku. 
 

 

 UPOZORNĚNÍ: Dveře chladničky 

Na obrázcích je zobrazeno vyjmutí dveří prostoru mrazničky. Pro dveře chladničky 
použijte odpovídající díly na druhé straně. 

Obr. 13 Obr. 14 
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Tech nické ú daje  

Informační list výrobku podle nařízení EU 2019/2016 

Značka Haier 

Název/označení modelu 
HSW59F18EIMM 
HSW59F18EIPT 

Kategorie modelu Chladnička-mraznička 

Třída energetické účinnosti E 

Roční spotřeba energie (kWh/rok)(1) 334 

Celkový objem (l) 601 

Objem chladničky (l) 391 

Objem mrazicího prostoru (l) 210 

Hodnocení hvězdičkami 
 

Teplota ostatních prostorů > 14 °C Neuvádí se 

Beznámrazový systém Ano 

Mrazicí výkon (kg/24 h) 12 

Klimatická třída(2) SN-N-ST-T 

Třída emisí hluku a emise hluku šířeného vzduchem (db(A) re 

1 pW) 
C(36) 

Doba náběhu teploty (h) 5 

Kapacita výroby ledu 0,9 kg / 24h 

Typ spotřebiče volně stojící 
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Vysvětlení: 

• Ano, ve výbavě 

(1) Na základě výsledků zkoušky shody s normami v průběhu 24 hodin. Skutečná 

spotřeba je závislá na způsobu používání a umístění spotřebiče. 

(2) Klimatická třída SN: Tento spotřebič je určen k používání při teplotě okolí mezi 

+10 °C a +32°C 

Klimatická třída N: Tento spotřebič je určen k používání při teplotě okolí mezi +16 °C 

a +32°C 

Klimatická třída ST: Tento spotřebič je určen k používání při teplotě okolí mezi 

+16 °C a +38°C 

Klimatická třída T: Tento spotřebič je určen k používání při teplotě okolí mezi +16 °C 

a +43°C 

Další technické údaje 

Napětí/frekvence 220–240 V~/50 Hz 

Vstupní proud (A) 1,8 

Příkon při odmrazování (W) 220 

Hlavní pojistka (A) 15 

Chladivo R600a 

Tlak vody v MPa 0,15–0,6 

Rozměry (V/Š/H v mm) 1775 / 905 / 726 
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Zákaznický servis 

Doporučujeme využívat zákaznický servis společnosti Haier a používat originální náhradní díly. 

V případě problému se spotřebičem si nejprve přečtěte část ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ. 

Pokud v ní nenajdete řešení, kontaktujte 

► místního prodejce nebo 

► naše Evropské středisko telefonické podpory (viz telefonní čísla uvedená níže) nebo 

► část Servis a podpora na stránkách www.haier.com, kde můžete aktivovat požadavek 

na servis 

► a kde najdete také časté dotazy. 

Chcete-li kontaktovat náš servis, ujistěte se, že máte k dispozici následující údaje. 

Tyto údaje lze najít na výrobním štítku. 

Model  ______________  

Výrobní číslo   ______________  

V případě záruky se také podívejte do záručního listu dodaného s výrobkem. 

Evropské středisko telefonické podpory 

Země* Telefonní číslo Ceny 

Haier Italy (IT) 199 100 912  

Haier Spain (ES) 902 509 123  

Haier Germany (DE) 0180 5 39 39 99 
• 14 ct/min pevná linka 
• max. 42 ct/min mobil 

Haier Austria (AT) 0820 001 205 
• 14,53 ct/min pevná linka 

• max. 20 ct/min vše ostatní 

Haier United Kingdom (UK) 0333 003 8122  

Haier France (FR) 0980 406 409  

http://www.haier.com/
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* Údaje o ostatních zemích najdete na adrese www.haier.com 

Haier Europe Trading S.r.l 

Branch UK 

Westgate House, Westgate, Ealing 

London, W5 1YY 

*Doba záruky chladničky: 

Minimální záruka: 2 roky pro země EU, 3 roky pro Turecko, 1 rok pro Spojené království, 

1 rok pro Rusko, 3 roky pro Švédsko, 2 roky pro Srbsko, 5 let pro Norsko, 1 rok pro 

Maroko, 6 měsíců pro Alžírsko, Tunisko nevyžaduje žádnou zákonnou záruku. 

*Doba dostupnosti náhradních dílů pro opravu spotřebiče: 

Termostaty, snímače teploty, desky s plošnými spoji a světelné zdroje budou k dispozici 

po dobu nejméně sedmi let od uvedení posledního modelu spotřebiče na trh. 

Madla dvířek, závěsy dvířek, přihrádky a koše budou k dispozici po dobu nejméně sedmi 

let a těsnění dvířek po dobu nejméně deseti let od uvedení posledního modelu 

spotřebiče na trh. 

*Chcete-li další informace o výrobku, navštivte stránky https://eprel.ec.europe.eu/ nebo 

naskenujte kód QR na energetickém štítku dodaném se spotřebičem. 

http://www.haier.com/
https://eprel.ec.europe/
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Tak, fordi du har købt et Haier-produkt. 

Læs disse anvisninger nøje, før dette apparat anvendes. Instruktionerne indeholder 

vigtig information, som vil hjælpe dig med at få det bedste ud af apparatet og sikre 

sikker og korrekt installation, brug og vedligeholdelse. 

Opbevar denne vejledning et bekvemt sted, så du altid kan se den for sikker og 

korrekt brug af apparatet. 

Hvis du sælger apparatet, giver det væk eller efterlader det, når du flytter, skal du 

sørge for også at videregive denne manual, så den nye ejer kan blive fortrolig med 

apparatet og sikkerhedsadvarsler. 

Tilbehør 

Tjek tilbehøret og litteraturen i overensstemmelse med denne liste: 

    
Vandrør Vandfilter 6,35 mm adapter med 

ventil 
6,35 mm adapter 

    
2 clips Energimærke Garantikort Hurtig guide 
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Sikkerhedsoplysninger  

 

 
ADVARSEL - Vigtige sikkerhedsoplysninger 

 
BEMÆRK - Generel information og tip 

 
Miljøoplysninger 

 

 

Bortskaffelse 

Hjælp med at beskytte miljøet og menneskers sundhed. Læg emballagen 

i passende beholdere for at genbruge den. Hjælp med at genbruge 
affald fra elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf ikke apparater 

mærket med dette symbol sammen med husholdningsaffaldet. 
Returner produktet til din lokale genbrugsstation eller kontakt dit 

kommunale kontor. 

 

ADVARSEL! 
Risiko for personskade eller kvælning! 

Kølemidler og gasser skal bortskaffes professionelt. Sørg for, at kølemiddelkredsens rør 
ikke er beskadiget, før apparatet bortskaffes korrekt. Afbryd apparatet fra lysnettet. 

Skær lysnetkablet af og bortskaf det. Fjern bakker og skuffer samt dørlås og tætninger 
for at forhindre børn og kæledyr i at blive lukket i apparatet. 
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Inden du tænder for apparatet første gang, skal du læse 
følgende sikkerhedsanvisninger!: 

 ADVARSEL! 

Før første brug 

► Kontrollér, at der ikke er transportskader. 
► Fjern al emballage og opbevar den uden for børns rækkevidde. 

► Vent mindst to timer, før du installerer apparatet for at sikre, at kølemiddelkredsløbet 
er fuldt effektivt. 

► Vær altid to personer om at håndtere apparatet, da det er tungt. 

Installation 

► Apparatet skal placeres på et godt ventileret sted. Sørg for en afstand på mindst 10 cm 

over og omkring apparatet. 

► Anbring aldrig apparatet i et fugtigt område eller et sted, hvor det kan blive sprøjtet til 

med vand. Rens og aftør vandsprøjt og pletter med en blød ren klud. 

► Installer ikke apparatet i direkte sollys eller i nærheden af varmekilder (f.eks. komfurer, 

varmeapparater). 

► Installer og niveller apparatet på et område, der er egnet til dets størrelse og brug. 

► Hold ventilationsåbninger i apparatets kabinet eller de indbyggede komponenter fri 

for blokeringer. 

► Kontroller, at de elektriske oplysninger på mærkepladen passer til strømforsyningen. 

Hvis ikke skal du kontakte en elektriker. 

► Apparatet drives fra et lysnet på 220-240 VAC/50 Hz. Unormale spændingsafvigelser 
kan gøre, at apparatet ikke starter, eller det tager skade på temperaturstyringen eller 

kompressoren eller afgiver unormale lyde under drift. I sådanne tilfælde skal der 

monteres en automatisk regulator. 

► Brug ikke forgrenere og forlængerkabler. 

► Placér ikke flere løse forgrenerledninger eller bærbare strømforsyninger bag ved 

apparatet. 

► Sørg for, at strømkablet ikke er fanget af køleskabet. Træd ikke på strømkablet. 
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 ADVARSEL! 

► Brug en separat jordet stikkontakt til strømforsyningen, som er let tilgængelig. 
Apparatet skal være jordet. 

Kun til Storbritannien: Apparatets lysnetledning er monteret med et stik til 3 ledninger 
(med jord), der passer til et standard 3-ledet stik (med jord). Det tredje ben 

(jordforbindelsen) må aldrig klippes af. Når apparatet er installeret, skal stikket være 
let at komme til. 

► Kølemiddelkredsen må ikke beskadiges. 

Daglig brug 

► Dette apparat kan anvendes af børn fra en alder på 8 år og af personer med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner eller med en manglende erfaring og viden, 
forudsat at de er under opsyn eller har modtaget vejledning i sikker brug af apparatet, 

samt at de forstår de farer, der er forbundet dermed. 

► Børn i alderen fra 3 til 8 år har lov til at læsse og losse, men må ikke rengøre eller 

installere køleapparaterne. 

► Hold børn under 3 år væk fra apparatet, medmindre de er under konstant opsyn. 

► Børn må ikke lege med apparatet. 

► Hvis kølegas eller anden brændbar gas siver ud i nærheden af apparatet, skal du slukke 

for ventilen til den utætte gas, åbne døre og vinduer og ikke tage stikket ud af 

strømkablet til køleskabet eller noget andet apparat. 

► Bemærk, at apparatet er indstillet til drift ved et specifikt omgivelsesområde mellem 
10 og 43°C. Apparatet fungerer muligvis ikke korrekt, hvis det efterlades i længere tid 

ved en temperatur over eller under det angivne område. 

► Undlad at placere ustabile varer (tunge genstande, beholdere med vand) oven på 

køleskabet for at undgå personskader som følge af fald eller elektrisk stød, som 

skyldes kontakt med vand. 

► Træk ikke i dørhylderne. Døren kan trækkes skæv, flaskeholderen kan trækkes væk, 

eller apparatet kan vælte. 

► Åbn og luk kun dørene med håndtagene. Mellemrummet mellem dørene og mellem 
dørene og skabet er meget snævert. Ræk ikke hænderne i disse områder for at undgå 

at klemme fingrene. Åbn eller luk kun køleskabsdørene, når der ikke er børn inden for 

dørens bevægelsesområde. 
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 ADVARSEL! 

► Opbevar eller brug ikke brændbare, eksplosive eller ætsende materialer i apparatet 
eller i nærheden. 

► Undlad at opbevare medicin, bakterier eller kemikalier i apparatet. Dette apparat er et 
husholdningsapparat. Det frarådes at opbevare materialer, der kræver nøjagtige 

temperaturer. 
► Opbevar aldrig væsker i flasker eller dåser (bortset fra høj procent spiritus), især 

kulsyreholdige drikkevarer i fryseren, da disse vil sprænges under frysning. 
► Kontroller madens tilstand, hvis der har fundet en temperaturstigning sted i fryseren. 

► Indstil ikke til unødigt lav temperatur i køleafdelingen. Minustemperaturer kan 
forekomme ved høje indstillinger. OBS: Flasker kan sprænges 

► Rør ikke ved frostvarer med våde hænder (brug handsker). Spis især ikke ispinde 
umiddelbart efter at de er taget ud af fryseren. Der er risiko for forfrysning eller 

dannelse af frostblærer. FØRSTEHJÆLP: Hold straks skaden under rindende koldt 
vand. Træk den ikke væk! 

► Rør ikke ved den indvendige overflade af fryserens opbevaringsrum, når den er i brug, 
især med våde hænder, da dine hænder kan fryse fast på overfladen. 

► Tag stikket ud af stikkontakten i tilfælde af strømafbrydelse eller før rengøring. Lad 
der gå mindst 7 minutter, før køleskabet/fryseren startes igen, da hyppige starter kan 

beskadige kompressoren. 
► Brug ikke elektriske apparater inde i madopbevaringsrummet, medmindre de er af en 

type, som producenten anbefaler. Vedligeholdelse/rengøring 
► Sørg for, at børn er under opsyn, hvis de udfører rengøring og vedligeholdelse. 

► Afbryd apparatet fra strømforsyningen, før der udføres rutinemæssig vedligeholdelse. 
Lad der gå mindst 5 minutter, før køleskabet/fryseren startes igen, da hyppige starter 

kan beskadige kompressoren. 
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 ADVARSEL! 

► Hold i stikket, ikke i kablet, når det trækkes ud af stikket. 

► Rengør ikke apparatet med hårde børster, stålbørster, vaskepulver, benzin, amylacetat, 

acetone og lignende organiske opløsninger, sure eller alkaliske opløsninger. Rengør 

venligst med specielt køleskabsrengøringsmiddel for at undgå skader. 

► Skrab ikke frost og is af med skarpe genstande. Brug ikke spray, elektriske varmeapparater 
som varmelegeme, hårtørrer, damprensere eller andre varmekilder for at undgå 

beskadigelse af plastikdelene. 

► Brug ikke andre mekaniske enheder eller andre metoder til at fremme afrimnings-

processen end de af producenten anbefalede. 

► Hvis lysnetledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes 

serviceagent eller en lignende kvalificeret fagperson for at undgå fare. 

► Prøv ikke selv at reparere, adskille eller ændre apparatet. Kontakt vores kundeservice 

ved behov for reparation. 

► Fjern støvet på bagsiden af enheden mindst én gang om året for at undgå brandfare 

samt øget energiforbrug. 

► Undlad at sprøjte eller skylle apparatet under rengøring. 

► Brug ikke vandspray eller damp til at rengøre apparatet. 

► Undlad at rense de kolde glashylder i varmt vand. Pludselige temperaturændringer 

kan få glasset til at knække. 

 

Information om kølemiddelgas 

 ADVARSEL! 

Apparatet indeholder det brændbare kølemiddel ISOBUTAN (R600a). Sørg for, at 

kølemiddelkredsen ikke er beskadiget under transport eller installation. Lækkende 
kølemiddel kan forårsage øjenskader eller antænde. Hvis der er opstået en skade, skal 

du holde åbne brandkilder væk, ventilere rummet grundigt, ikke tilslutte eller frakoble 

apparatets eller andre apparaters netledninger. Informer kundeservice. 

Hvis øjnene kommer i kontakt med kølemidlet, skylles det straks under rindende vand 

og øjenlægen kontaktes straks. 
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Anvendelsesformål 

Anvendelsesformål 

Dette apparat er beregnet til køling og frysning af fødevarer. Det er udelukkende beregnet 

til brug i husholdninger og lignende formål såsom personalekøkkenområder i butikker, 
kontorer og andre arbejdsmiljøer: gårdhuse og af kunder på hoteller, moteller og andre 

boligmiljøer samt i bed-and-breakfast og cateringvirksomhed. Det er ikke beregnet til 

kommerciel eller industriel brug. 

Ændringer eller modifikationer af enheden er ikke tilladt. Utilsigtet brug kan forårsage 

farer og tab af garantikrav. 

Standarder og direktiver  og  

Dette produkt opfylder kravene i alle gældende EU-direktiver med de tilsvarende 

harmoniserede standarder, som gælder for CE- og UKCA-mærkning. 
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Produktbeskrivelse  

 Bemærk 

På grund af tekniske ændringer og forskellige modeller kan nogle af illustrationerne i denne 

vejledning afvige fra din model. 
 

 

A: Fryserum 

1 Loftslampe 

2 Ismaskine med isbeholder 

3 Vand- og isdispenser 

4 Glashylder 

5 Flaskeholder 

6 Skuffer 

B: Køleskabsrum 

7 Loftslampe 

8 Vinreol 

9 Flaskeholder 

10 Glashylder 

11 Dækplade til vådzone 

12 Skuffer 
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Betjeningspanel 
Betjeningspanel 

 

Taster: 

A Auto Set-funktion /3Sec.Wi-Fi 

B Holiday-funktion 

C Zonevalg/3Sec.Filter Reset 

D1 Temperaturjusteringsknap "-" 

D2 Temperaturjusteringsknap "+" 

E Super-Freeze funktion/3Sec.Ice on/off 

F Super-Cool-funktion 

G Panellåsvælger 

H1 Vandindtag funktionsvælger 

H2 Isterning-funktionsvælger 

H3 Knust is-funktionsvælger 

Indikatorer: 

a1 Auto Set-tilstand 

a2 Wi-Fi-funktion 

b Holiday-tilstand 

c Zoneindikator 

c1 Køleskabsindikator 

c2 Fryserindikator 

c3 Filternulstillingsfunktion 

d Temperaturvisning 

e1 Super-Freeze-tilstand 

e2 Ismaskine-tilstand 

f Super-Cool-tilstand 

g Panellås 

h1 Vandindtagsfunktion 

h2 Isterning-funktion 

h3 Knust is-funktion 
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Brug 

Før første brug 

► Fjern alle emballagematerialer, opbevar dem uden for børns rækkevidde, og bortskaf 
dem miljøvenligt. 

► Rengør indersiden og ydersiden af apparatet med vand og et mildt rengøringsmiddel, 
før du sætter mad i det. 

► Når apparatet er blevet nivelleret og rengjort, skal du vente i mindst 2-5 timer, før du 
tilslutter det til strømforsyningen. Se afsnittet INSTALLATION. 

► Forafkøl rummene ved høje indstillinger, før de fyldes med mad. Funktionen Power-
Freeze hjælper med at køle rummene hurtigt ned. 

► Køleskabstemperaturen og frysertemperaturen indstilles automatisk til henholdsvis 

5°C og -18°C. Dette er de anbefalede indstillinger. Hvis det ønskes, kan disse 
temperaturer ændres manuelt. Se JUSTER TEMPERATUREN. 

Sensortaster 
Knapperne på betjeningspanelet er sensortaster, som allerede reagerer ved let berøring 

med fingeren 

Tænd/sluk apparatet 
Apparatet er i drift, så snart det er tilsluttet strømforsyningen. 

De viste temperaturer vil vise de indstillede temperaturer i rummet. 

Måske er panellåsen aktiv. 

 Bemærk 

Når apparatet tændes efter afbrydelse af strømforsyningen, kan det tage op til 12 timer, 
før de korrekte temperaturer er nået. 

Tøm apparatet, før det slukkes. For at slukke for apparatet skal du trække netledningen 

ud af stikkontakten. 

 BEMÆRK 

Når køleskabet tændes første gang, lyser indikatoren. Køleskabstemperaturen og 
frysertemperaturen indstilles automatisk til henholdsvis 5°C og -18°C. 
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Lås/oplås panel 

1. Automatisk lås: Når køleskabsdøren, fryserdøren er lukket, og der ikke er nogen 

nøglebetjening inden for 30 sekunder, slukkes og låses skærmen automatisk 

 
Hold i 3 sek Indikator tændt 

Display låst 

2. Manuel lås: Når displayet er låst op, trykkes på knappen "G", og den holdes nede i 
3 sekunder, summeren ringer én gang, indikatoren "g" (panellås) lyser, og displayet er låst. 

 
Åbn døren, eller tryk på 

en vilkårlig knap 

Displayet lyser 

Hold i 3 sek Indikator slukket 

Skærm låst op 

Juster temperaturen 

Temperaturerne i apparatet påvirkes af følgende faktorer: 

► Omgivelsestemperatur 
► Hyppighed af døråbning 

► Mængden af opbevarede fødevarer 

► Installation af apparatet 

Juster temperaturen for køleskabet 

1. Når displayet er låst op, skal du trykke på knappen "C" (zonevælger). Summeren lyder 
én gang, indikatoren "c1" (køleskabsindikator) blinker, og derefter kommer 

køleskabets temperaturindstillingstilstand her. 

2. Tryk på knappen "D1" (Temperaturjusteringsknap "-"). Hver gang, summeren ringer 

én gang, reduceres den indstillede temperatur i køleskabet med 1. Køleskabets 

temperatur vises i sekvensen "9°C >8°C >7°C >6°C>5°C>4°C>3°C>2°C>1 °C". 

 

Tryk 1 gang  
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Juster temperaturen for køleskabet 

3. Tryk på knappen "D2" (Temperaturjusteringsknap "+"). Hver gang, summeren ringer 
én gang, øges den indstillede temperatur i køleskabet med 1. Køleskabets temperatur 

vises i sekvensen "1 °C > 2°C > 3°C > 4°C > 5°C > 6°C > 7°C > 8°C > 9°C ". 

 

Tryk på '+' 1 gang  

 

 Bemærk 

Hvis apparatet ikke betjenes inden for 5 sekunder efter indstilling af temperaturen, 
bestemmes systemet automatisk og gemmer den indstillede temperatur. 

Juster temperaturen på fryseren 

1. Når displayet er låst op, skal du trykke på knappen "C" (Zonevælger). Summeren 
ringer én gang, indikatoren "c2" (Fryser-indikator) blinker, og derefter kommer fryserens 

temperaturindstillingstilstand her. 

2. Tryk på knappen "D1" (Temperaturjusteringsknap "-"). Hver gang, summeren ringer én 

gang, sænkes fryserens indstillede temperatur med 1. Fryserens temperatur vises 
i sekvensen "-14°C >-15°C> -16°C >-17°C> -18°C > -19°C> -20°C>-21 °C>-22°C> 

-23°C>-24°C". 

 

Tryk 1 gang  

3. Tryk på knappen "D2" (Temperaturjusteringsknap "+"). Hver gang, summeren ringer 

én gang, forhøjes fryserens indstillede temperatur med 1. Fryserens temperatur vises 
i sekvensen"-24°C >-23°C> -22°C >-21°C> -20°C >-19°C>-18°C>-17°C>-16°C>-15°C> 

-14°C". 

 

Tryk på '+' 1 gang  

 

 Bemærk 

Hvis apparatet ikke betjenes inden for 5 sekunder efter indstilling af temperaturen, 
bestemmes systemet automatisk og gemmer den indstillede temperatur. 
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Auto Set-tilstand 

1. Når displayet er låst op, skal du trykke på knappen "A" (Auto Set-tilstandsvælger), 
summeren ringer én gang, indikatoren "a1" (Auto Set-tilstand) lyser, og derefter 

aktiveres Auto Set-tilstandsvælger. 

2. Når indikatoren "a1" (Auto Set-tilstand) lyser, skal du trykke på knappen "A" (Auto 

Set-tilstandsvælger), summeren lyder én gang, indikatoren "a1" (Auto Set-tilstand) 

slukker, og derefter bliver Auto Set-tilstand slået fra. 

 
Tryk 1 gang Indikator tændt 

Auto Set til 
Tryk 1 gang Indikator slukket 

Auto Set fra 

 

 Bemærk 

I Auto Set-tilstand kan køleskabs- eller frysetemperaturen ikke justeres. Hvis enten 

knap "D1" (temperaturjusteringsknap "-") eller knap "D2" (temperaturjusteringsknap "+") 
trykkes for at justere køleskabets eller fryserens temperatur, blinker indikatoren "a1" 

(Auto Set indikator) samtidigt med et lydsignal for at angive, at denne handling ikke 

kan udføres. 

Hvis funktionen "Super-Cool", "Super-Freeze" eller "Holiday" er indstillet i Auto Set-
tilstand, på grund af forskellige kontrolmetoder, slukkes indikatoren "a1" (Auto Set-

tilstand), og derefter afsluttes Auto Set-funktionen automatisk. . 

Holiday-tilstand 

Holiday-tilstand er designet til, når køleskabet ikke bruges i lang tid. Når Holiday-tilstanden 

er slået til, er fryseren under normal styring, og køleskabets temperatur indstilles 
automatisk til 17 °C. Den faktiske temperatur er ikke højere end 17°C, hvilket forhindrer 

dårlig lugt forårsaget af overtemperatur, og hjælper samtidig med at reducere 
energiforbruget. 

1. Når displayet er låst op, skal du trykke på knappen "B" (Vælger for Holiday-tilstand), 
summeren ringer én gang, indikatoren "b" (Holiday-tilstand) lyser, og derefter 

tændes Holiday-funktionen. 

2. Når indikatoren "b" (Holiday-tilstand) lyser, skal du trykke på knappen "B" (Holiday-

tilstandsvælger). Summeren ringer én gang, indikatoren "b" (Holiday-tilstand) slukker, 

og derefter slukkes Holiday-funktionen. 

 
Tryk 1 gang Indikator tændt 

Auto Set til 
Tryk 1 gang Indikator slukket 

Auto Set fra 
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 Bemærk 

Under Holiday-tilstand kan køleskabets temperatur ikke justeres. Hvis enten knappen 
"D1" (temperaturjusteringsknap "-") eller knappen "D2" (temperaturjusteringsknap "+") 

trykkes ned for at justere køleskabets temperatur, blinker indikatoren "b" (Holiday-
indikator) samtidigt med et lydsignal for at angive, at denne handling ikke kan udføres. 

Inden du bruger Holiday-funktionen, skal du tømme køleskabet for at forhindre, at 
maden i det bliver dårlig. Når Holiday-funktionen er slået til, kan enten "Auto Set"-

funktionen eller "Super-Cool"-funktionen ikke aktiveres på samme tid. 

Super-Cool-funktion 

1. Når displayet er låst op, skal du trykke på knappen "F" (Super-Cool-vælger), 

summeren ringer én gang, indikatoren "f" (Super-Cool-funktion) lyser, og derefter 

tændes Super-Cool-funktionen. 

2. Når indikatoren "f" (Super-Cool-funktion) lyser. trykkes på knappen "F" (Super-Cool-
vælger). Summeren ringer én gang, indikatoren "f" (Super-Cool-funktion) slukker, og 

derefter bliver Super-Cool-funktionen slået fra. 

3. Når Super-Cool-funktionen er tændt, slukker køleskabet automatisk for funktionen, 

når det når den indstillede tilstand. Hvis du vil afslutte manuelt, kan du trykke på 

knappen "F" (Super-Cool-vælger) for at slukke. 

 
Indikator slukket Tryk 1 gang Indikator tændt Tryk 1 gang Indikator slukket 

 

 Bemærk 

Under Super-cool tilstand kan køleskabets temperatur ikke justeres. Hvis enten knappen 

"D 1" (temperaturjusteringsknap "-") eller knappen "D2" (temperaturjusteringsknap "+") 
trykkes ned for at justere køleskabets temperatur, blinker indikatoren "f" (Super-Cool-

indikator) samtidigt med et lydsignal for at angive, at denne handling ikke kan udføres. 

I tilstanden Super-cool-funktionen kan Auto-set- eller Holiday-funktionen ikke aktiveres 

på samme tid på grund af forskellige kontroltilstande. Når du vælger en funktion, der er 

i konflikt med en anden funktion, afsluttes den oprindelige funktion automatisk. 
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Super-Freeze-funktion (Super-Frz) 

1. Når displayet er låst op, skal du trykke på knappen "E" (Super-Frz-vælger), ringer 
summeren én gang, indikatoren "e1" (Super-Freeze-funktion) lyser, og derefter vil 

Super-Freeze-funktionen blive tændt. 

2. Tryk på knappen "E" (Super-Frz.-vælger), når indikatoren "e1" (Super-Freeze-

funktion) lyser. Summeren ringer én gang, indikatoren "e1" (Super-Freeze-funktion) 

slukker, og derefter bliver Super-Freeze-funktionen slået fra. 

3. Når Super-Freeze-funktionen er slået til, slukker køleskabet automatisk for 
funktionen, når det når den indstillede tilstand. Hvis du vil afslutte manuelt, kan du 

trykke på knappen "E" (Super-Frz.-vælgeren) for at slukke den. 

 
Indikator slukket Tryk 1 gang Indikator tændt Tryk 1 gang Indikator slukket 

 

 Bemærk 

Under Super-Freeze-tilstand kan frysertemperaturen ikke justeres. Hvis enten knap 

"D1" (temperaturjusteringsknap "-") eller knap "D2" (temperaturjusteringsknap "+") 
trykkes ned for at justere fryserens temperatur, blinker indikatoren "e1" (Super-Frz.-

indikator) samtidigt med et lydsignal for at angive, at denne handling ikke kan udføres. 

I tilstanden med Super-Freeze-funktionen kan Auto-set-funktionen ikke aktiveres på 

samme tid på grund af forskellige kontroltilstande. Når du vælger en funktion, der er i 

konflikt med en anden funktion, afsluttes den oprindelige funktion automatisk. 

Filterfunktion 

Når køleskabet har været i drift i seks måneder, lyser påmindelsesindikatoren "c3" 

(Filternulstillingsfunktion) for at minde brugerne om at udskifte med et nyt filter. 
Når filteret er udskiftet, skal du holde knappen "C" (Filternulstillingsfunktion) nede 

i 3 sekunder for at afbryde påmindelsen. Timingen nulstilles med en summerlyd. 

 
Indikator tændt Hold i 3 sek Indikator slukket 

 

 Bemærk 

Filterets normale levetid er seks måneder. Det anbefales at udskifte filteret hver 
sjette måned. 
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Ismaskine-tilstand 

1. I ulåst tilstand skal du trykke på knappen "E" (vælger for ismaskine-tilstand) og holde 
den inde i 3 sekunder, summeren ringer én gang, indikatoren "e2" (ismaskine-

tilstand) lyser, og derefter tændes ismaskine-tilstanden. 

2. Når indikatoren "e2" (ismaskine-tilstand) lyser, skal du trykke på knappen "E" 

(ismaskine-tilstandsvælger) og holde den nede i 3 sekunder. Summeren ringer én 
gang, indikatoren "e2" (ismaskine-tilstand) slukker, og derefter slås ismaskine-

tilstand fra. 

 
Hold i 3 sek Indikator tændt 

Ismaskine-funktion er 

slået til 

Hold i 3 sek Indikator slukket 

Ismaskine-funktionen er 

slået fra 

 

 Bemærk 

Når applikationen er tændt, er ismaskinen slukket som standard. 

Når du ikke har brug for isterninger i længere tid, skal du slukke for 
ismaskinefunktionen, tømme beholderen og indsætte den rengjorte beholder. 

Ismaskinen kan kun konfigureres hos producenten eller købes hos dennes 
servicetekniker. 

Vandindtagsfunktion 

I enhver tilstand (låst eller ulåst), tryk på knappen "H1" (vælger for vandindtagsfunktion), 

ringer summeren én gang, indikatoren "h1" (vandindtagsfunktion) lyser, og derefter 

tændes vandindtagsfunktionen. 

 
Tryk 1 gang Indikator tændt 

Vandindtagsfunktion er slået til 

 

 Bemærk 

1. Når indikatoren "h1" (vandindtags-funktion) lyser, slukker indikatoren "h2" 

(isterningfunktion), og indikatoren "h3" (Knust is-funktion) slukkes. Når der er 

trykket på dispenseren, vil der strømme vand ud af indsugningsåbningen. 

2. Når vandindtagstiden når 150 s, vil køleskabet bippe og holde vand, indtil der er 
gået 180 s. Vandet bliver afbrudt, vandventilen går ind i 200 s beskyttelsestiden, 

og derefter kan vandindtaget udføres igen. 

3. Når den samlede vandindtagstid når 5 min inden for 10 min, går vandventilen ind i 

10 min beskyttelsestiden, og derefter kan vandindtaget udføres igen. 
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Isterningfunktion 

Tryk på knappen "H2" (Vælger til isterningfunktionen i en vilkårlig tilstand (låst eller ulåst). 
Summeren ringer én gang, indikatoren "h2" (Isterningfunktion) lyser, og derefter tændes 

isterningfunktionen. 

 
Tryk 1 gang Indikator tændt 

Isterningfunktionen tændt 

 

 Bemærk 

1. Når indikatoren "h2" (Isterning-funktion) lyser, slukker indikatoren "h1" 
(Vandindtagsfunktion), og indikatoren "h3" (Knust is-funktion) slukkes.  

Efter at der er trykket på fordelerens mikrokontakt, vil is i terninger flyde ud af 

indsugningsåbningen. 

2. Når ismaskinen første gang tilsluttes elektricitet for at fungere, er Isterningfunktionen 

som standard slået fra. 

3. Tryk på dispenserens mikrokontakt, lyset på den tændes med låget åbent. 
Derefter begynder isknusermotoren at rotere mod uret for at skubbe isterninger. 

Løsn mikrokontakten på dispenseren, isknusermotoren stopper, dækslet på 

dispenseren lukker, og lyset på den slukker efter 5 sekunder. 

4. Når isterning-tiden er længere end 50 sekunder i isterningtilstanden, vil der være 
en summer, der begynder at advare (banke) for at meddele, at brugeren skal lukke 

den ned. Når tiden når 1 minut, tvangsstoppes isterningtilstanden, og den træder i 

kraft, når der trykkes på kontakten næste gang. 

5. Hvis køleskabsdøren åbnes under isterningtilstanden, vil motoren, der leverer is, 
stoppe med låget på dispenseren lukket, lyset på dispenseren slukket, og 

isterningtilstanden vil blive stoppet. 

6. Det er forbudt at tage is med åben køleskabsdør. 

Knust is-funktion 

Under enhver tilstand (låst eller ulåst), skal du trykke på knappen "H3" (Knust is-funktion 
vælgeren), summeren lyder én gang, indikatoren "h3" (Knust is-funktion) lyser, og 

derefter tændes funktionen for knust is. 

 
Tryk 1 gang Indikator tændt 

Knust is-funktion slået til 
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 Bemærk 

Når indikatoren "h3" (Knust is-funktion) lyser, slukker indikatoren "h1" 
(Vandindtagsfunktion), og indikatoren "h2" (Knust is-funktion) slukkes.  

Efter at mikrokontakten på fordeleren er trykket ned, vil knust is strømme ud af 

indsugningsåbningen. 

Tryk på dispenserens mikrokontakt, lyset på den tændes med låget åbent. Derefter 
begynder isknusermotoren at rotere med uret for at skubbe isterninger. Løsn 

mikrokontakten på dispenseren, isknusermotoren stopper, dækslet på dispenseren 

lukker, og lyset på den slukker efter 5 sekunder. 

Når tiden for knust is er længere end 50 sekunder i tilstanden for knust is, vil der være 
en summer, der begynder at advare (banke) for at bemærke, at brugere skal lukke den 

ned. Når 1 minut er gået, tvinges den til at stoppe Knust is, og træder i kraft, når der 

trykkes på kontakten næste gang. 

Under knust is vil motoren, der leverer is, stoppe, hvis køleskabsdøren åbnes med 

låget på dispenseren lukket, lyset på dispenseren slukket, og Knust is vil blive stoppet. 

Det er forbudt at knuse is med åben køleskabsdør. 

Alarm for åben låge 

Hvis en dør holdes åben for længe, eller hvis døren ikke er lukket godt, vil køleskabet 

udløse en bip-alarm med faste intervaller for at minde dig om at lukke døren i tide. 

Sluk for hukommelsen 

Den øjeblikkelige funktionstilstand for slukning huskes. Når den er tændt igen, fungerer 

den stadig i henhold til indstillingen, før strømmen blev slukket. 

Brug af is- og vanddispenseren 

Tryk gentagne gange på knappen til valg af dispenser, indtil lyset over den ønskede 

indikator lyser. 

Tryk på dispenserarmen (1) med et glas eller en anden beholder for at dispensere 

terninger af is, vand eller knust is. 
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TIPS TIL OPBEVARING AF FERSKVARER 
Opbevaring i køleskabet 

1. Hold køleskabstemperaturen under 5 °C. 

2. Varm mad skal køle ned til stuetemperatur, før det sættes i køleskabet. 

3. Madvarer, der opbevares i køleskabet, skal vaskes og tørres før opbevaring. 

4. Madvarer, der skal opbevares, skal pakkes forsvarligt ind for at undgå lugt eller 

smagsafsætning. 

5. Opbevar ikke for store mængder mad. Gør plads mellem fødevarerne, så kold luft kan 

cirkulere omkring dem, for en bedre og mere ensartet køling 

6. Mad, der spises dagligt, skal opbevares foran på hylden. 

7. Sørg for et mellemrum mellem madvarerne og de indvendige vægge, så luften kan 
cirkulere. Opbevar især ikke madvarer op mod bagvæggen: madvarer kan fryse mod 

bagvæggen. Undgå direkte kontakt mellem fødevarer (især olieholdige eller sure 
fødevarer) med den indvendige beklædning, da olie/syre kan erodere den indvendige 

beklædning. Fjern olieagtigt/surt snavs, når det findes. 

8. Optø frosne madvarer i køleskabsrummet. På denne måde kan du bruge den frosne 

mad til at sænke temperaturen i rummet og spare energi. 

9. Ældningsprocessen for frugt og grøntsager som courgetter, meloner, papaya, 

banan, ananas osv. kan fremskyndes i køleskabet. Derfor er det ikke tilrådeligt at 
opbevare dem i køleskabet. Men modningen af meget umoden frugt kan fremmes i 

et vist tidsrum. Løg, hvidløg, ingefær og andre rodfrugter skal også opbevares ved 

stuetemperatur. 

10. Ubehagelige lugte inde i køleskabet er et tegn på, at der er spildt noget, og at 

rengøring er påkrævet. Se PLEJE OG RENGØRING. 

11. Forskellige fødevarer bør placeres i forskellige områder i henhold til deres 

egenskaber: 

1-Smør, ost osv. 

2-Æg, dåsemad, krydderier mm. 
3/4/5-Drikkevarer og flaskemad. 

6-Syltede fødevarer, dåsemad mv 
7/8-Kødprodukter, fisk, råkost 

9-Dåser, mejeriprodukter mm. 
10-Frugt, grøntsager, salat mv 

11-Kogt kød, pølser mv. 
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TIPS TIL OPBEVARING AF FERSKVARER 
Opbevaring i fryseren 

1. Hold frysertemperaturen på -18 °C. 

2. 12 timer før frysning af ekstra genstande tændes for Super-Freeze-funktionen, 

til små mængder mad er 4-6 timer tilstrækkeligt. 

3. Varm mad skal køle ned til stuetemperatur, før det sættes i fryseren. 

4. Mad, der er delt op i mindre portioner, fryses hurtigere og er nemmere at tø op og 

tilberede. Den anbefalede vægt for hver portion er under 2,5 kg. 

5. Det er bedst at indpakke madvarer, før de lægges i fryseren. Ydersiden af emballagen 
skal være tør for at undgå, at poser klæber sammen. Emballagen skal være lugtfri, 

lufttæt, ikke-giftig. 

6. For at undgå udløb af opbevaringsperioder bedes du notere indfrysningsdatoen, 

tidsgrænsen og navnet på fødevaren på emballagen i henhold til opbevaringsperioderne 

for forskellige fødevarer. 

7. ADVARSEL!: Syrer, baser og salt osv. kan angribe fryserens indvendige overflade. 
Anbring ikke mad med disse stoffer (f.eks. havfisk) direkte på den indvendige 

beklædning. Saltvand i fryseren skal straks renses af. 

8. Undlad at overskride den opbevaringstid, producenten anbefaler. Tag kun den 

nødvendige mængde mad ud af fryseren. 

9. Forskellige fødevarer bør placeres i forskellige områder i henhold til deres egenskaber: 

1- Mindre tunge ting, såsom is, grøntsager, 

brød osv. 
2- Store/tungere portioner mad, såsom 

køller til stegning 
3- Pizza osv. 

 
  




